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Romana tavaszi különszám 1993-2 (a)

Eredeti cím: Spring Sunshine 1991

Megjelent: 1993. 04. 19.

A feltűnően öltözködő, magnót bömböltető Belinda hirtelen elhatározással feladja régi állását, és asszisztensnek jelentkezik Henderson docens mellé, aki a vadvirágok életét befolyásoló környezeti ártalmakat tanulmányozza Krétán. A tudós nem afféle savanyú könyvmoly, mert igencsak kedveli a görög ételeket, italokat s nem utolsósorban az érzéki gyönyöröket, amelyekkel fiatal beosztottját is elhalmozza. Angliába visszatérve azonban egy csapásra megváltozik a viselkedése: titkolja a viszonyukat egyetemi munkatársai előtt, s arra hivatkozik, hogy Belinda szellemi szintje meg sem közelíti az övét. Különben sem hajlandó tartós kapcsolatra, hát még házasságra…
1. FEJEZET
– A dunshire-i Lower Mumbling gyülekezetét megbotránkoztatta a tegnapi hír, miszerint lelkészük, az ötvenegy éves Frank Burbery…

– Mit szólsz ehhez, Belinda?

– ...megszökött Mary Ellisonnel, a templomi orgonistával. A csinos szőke hölgy harmincegy éves, és négy gyermek édesanyja. Hm? Mondtál valamit, mami?

– Ne is törődj vele! Viszont van itt egy érdekes hirdetés. Tedd már le egy pillanatra azt a szennylapot, és hallgass ide, kislányom! Botanikus titkárnő-asszisztensnő munkatársat keres készülő könyvéhez. Április elejétől egy hónapos munka Krétán, változó helyszíneken. Utána három hónap részidős elfoglaltság lehetséges. Virágok iránt érdeklődő, elsőrendűen gyors- és gépírni tudó hölgyek jelentkezését várom. – Jennifer Barford leengedte az újságot, és elégedetten nézett körül. De a konyhaasztal körül csönd volt.

– Mit akarsz ezzel? – kérdezte végül Susan, Belinda húga.

– Állást Belindának, mi egyebet? Hát nem te mondtad, hogy változtatni szeretnél, szívem?

– Ez az ördög műve volt – közölte riporterünkkel bizalmasan a lelkész huszonegy éves színész fia… – Belinda összehajtotta az újságot, hogy ellen tudjon állni a kísértésnek, s abba tudja hagyni az érdekes hír olvasását. Vasárnap reggelente elég sokáig szokott tartani, míg valóban felébred, így csak félig figyelt oda az anyjára.

– De, tényleg mondtam ilyet…

– Melyik lapban van az a hirdetés, Jenny? – kérdezte Graham Barford a feleségét, miközben letette a Sunday Times gazdasági mellékletét.

– Nos, lássuk csak… – zörgött a papírral az asszony. – A keddi Melchester Chronicle-ban.

– A keddiben? – sóhajtott fel Belinda színpadiasan. – Tisztában vagy vele, mami, hogy az az újság már ötnapos? És hogy van itt még három vasárnapi lap, amibe bele se néztünk?

– Csak véletlenül került a kezembe, és úgy látszik, ez volt a szerencse. Hát nem nagyszerűen hangzik ez az ajánlat?

– Mutasd csak! – kérte a lány.

– Ott van, lent a jobb oldalon.

Belinda végigfutotta a szöveget. Valóban ez állt ott: Botanikus titkárnő-asszisztensnő munkatársat keres és a többi. Alatta egy név és egy telefonszám.

– Dr. T. Henderson – olvasta fennhangon. – Melchester 902-137.

– Ismerős valahonnan ez a szám – dünnyögte Graham. – Kilencszázkettő… Megvan! Ez az egyetem növénytani tanszéke.

– Elképzelhető – helyeselt Belinda. – Melyikőtök ismeri ezt a T. Hendersont?

Régi vicc volt a Barford családban, hogy nincs olyan ember Melchesterben, akit legalább egyikük ne ismerne. Nem lepődött hát meg, amikor győzelmes mosoly ült ki Susan arcára.

– Világos. Ez csak Thomas Henderson lehet! – kiáltott fel.

– Ismernem kellene talán? – érdeklődött a mama kíváncsian.

– Nem feltétlenül. Néhány hónapja Briggéknél találkoztam vele. Azon a bulin, ahová Alastair vitt el. Ha jól emlékszem, a vadvirágokról beszélgettünk. Nagyon érdekes volt. Henderson azt tűzte ki életcéljául, hogy felkutassa, hol, mennyi él belőlük, vagy valami ilyesmi…

– Eltarthat néhány hétig, míg azt a pár milliót összeszámolja – jegyezte meg élcelődve Belinda. – Amúgy milyen? Eszményi főnök?

– El tudom képzelni. Egy biztos, Belinda. Elragadó férfi. Szőke, magas, sportos… Joanna Clarknak is felcsillant a szeme, amikor meglátta.

Jennifer Barford visszaterelte a beszélgetést az eredeti témához.

– Gondolod, hogy érdemes volna megpályáznod?

Belinda nem vette komolyan az álláskeresést. Még a hirdetéseket sem kezdte el tanulmányozni. Mr. Browning mellett a Comwell Ekctronicsnál mindenesetre már nem volt kedve dolgozni. Leginkább Londonból lett elege. Ez abból is látszott, hogy az utóbbi időben egyre többször töltötte a hétvégét Melchesterben. Az édesanyja csak az előző este tette föl neki a kérdést, nem volna-e kedve inkább a közelben dolgozni.

Belinda azt felelte, nem is olyan rossz ötlet.

Mindazonáltal unalmas lenne. Azért ment Londonba, hogy élményeket szerezzen, hogy világot lásson. Ebből nem sok vált valóra, de most, ha elhagyná a fővárost, mindenképpen valami érdekeset szeretne csinálni. Visszatérni megint a mamához meg a papához, elvállalni valami unalmas munkát egy ügyvéd vagy egy adótanácsadó mellett a szomszéd utcában… Nem erre vágyott.

Kréta viszont elég izgalmasan hangzott.

Kréta! Napfény és homok, ráérős falatozás egy olcsó kis tavernában, fürdés a simogató vizű Földközi-tengerben… És egy botanikus, mint főnök… Egy vonzó külsejű botanikus! Szemben az ápolatlan, korpás gallérú Mr. Browninggal.

– Jobb híján – válaszolta óvatosan, pedig nem hitte, hogy a családot megtévesztheti ezzel a langyos felelettel.

– Mikor kezdődne? – tudakolta az apja.

– Április harmadikán.

– Ma van… Te jó ég! Ma már március másodika van. Már mindenképp elkéstem, mert a Cornwell Electronicsnál egy hónap a felmondási idő.

– S ha már holnap felmondanál? – javasolta Jennifer.

– Hogy tehetném? Ha rögtön holnap reggel jelentkezem, akkor sem valószínű, hogy megkapom az állást.

– Ez igaz, de ha nem kapnád meg ezt a munkát, akkor is biztosan hamar találsz valamit. A Chronicle-ban sok a titkárnői álláshirdetés, neked pedig már egyéves gyakorlatod van, remélhetőleg könnyen találsz másik helyet.

– Ez mindenesetre igaz – értett egyet Belinda az anyjával.

– És ha tényleg nem sikerül elsőre, egy-két hónapig nyugodtan számíthatsz ránk. Nem igaz, Graham?

– Igen, hogyne – felelte készségesen Belinda apja.

– Csak nem így fogsz odamenni? – kérdezte Jennifer Barford megrökönyödve, amikor Belinda a következő szerdán megjelent a reggelinél.

– Miért ne? – nézett végig magán a lány. Világoskék blúz, tulipiros szövetszoknya és egy tarka csíkos kötött kabát volt rajta. A csuklóján fél tucat karperec zörgött, és viselt néhány gyűrűt is. Ehhez jött még egy aranylánc, rajta többféle zománcozott érmével. – Rendesen fel vagyok öltözve – közölte dacosan.

– Szerintem kissé feltűnően – jegyezte meg óvatosan az anyja.

– Az egyetem és a Cornwell Electronics szerencsére nem ugyanaz, lásd be, mami! Ha annak a T. Hendersonnek így nem tetszem, akkor bizonyára nem is jönnénk ki egymással. Márpedig akkor semmi értelme, hogy alkalmazzon.

– Ez igaz. Én mégis örülnék neki, ha a csecsebecséid felét itthon hagynád.

– Majd meglátom – tért ki Belinda, pedig esze ágában sem volt szót fogadni. Sohasem volt különösebben konok, de kis dolgokban néha megmakacsolta magát.

Jennifer figyelmeztetően a konyhai órára pillantott:
– Mindjárt indulnod kell.

– Az egyetemig egy félórát sem tart az út, mami.

– Nehogy elszámítsd magad! Könnyen el lehet tévedni abban a nagy épületben.

Belinda csak félórával később vette komolyan az édesanyja szavait, amikor már másodszor szaladt végig egy hosszú folyosón, amelyik a megtévesztésig hasonlított az előzőhöz. Megesküdött volna arra, hogy itt már járt egyszer. Nem sokkal később azonban végre ott állt a Dr. T. Henderson feliratú ajtó előtt.

Kínosan érezte magát, hogy elkésett, de három perc még nem a világ. Nagy levegőt vett, és bekopogott.

Semmi válasz.

Várt egy pillanatot, majd ismét kopogtatott. Megint csend. Három perc miatt máris lemondott volna róla dr. Henderson? Vagy lehet, hogy éppen telefonál?

Óvatosan lenyomta a kilincset, és benyitott. Kicsi, dobozra hasonlító helyiséget látott. Polcok takarták az egyik hosszanti falat, velük szemben iratszekrény, szürke fém íróasztal és szék állott. Az asztalnál, háttal neki egy férfi ült, és sebesen írt valamit.

– Jó reggelt! – köszöntötte Belinda derűsen.

A férfi összerezzent, és hátrafordult. A dús szemöldök alól világosszürke szempár szegeződött Belindára.

– Öö… Maga kicsoda? – kérdezte a férfi a homlokát ráncolva.

Valóban elragadó, olyan bájos, mint egy felbőszült tigris, - gondolta Belinda.

– Belinda Barford. Tíz órára hívatott. A titkárnői állás miatt. Vagy nem maga dr. Henderson? – bizonytalanodott el hirtelen.

– De igen, csak maga… – A férfi jelentőségteljesen elhallgatott, feltolta szürke szabadidőfelsője ujját, s az órájára nézett.

– Sajnos egy kicsit elkéstem – szólt közbe gyorsan a lány.

– Ó… – Dr. Henderson a homlokát ráncolta. – Fogadni mertem volna, hogy még csak fél tíz.

– Ha még valami dolga van… Én szívesen megvárom. Ne zavartassa magát! Tegyen nyugodtan úgy, mintha itt sem volnék!

A férfi pillantása elárulta, hogy ez aligha sikerülne neki. Belinda most gondolt csak rá először, hogy csiricsáré megjelenésével talán kissé túlzásba esett. Talán el is küldik, mielőtt egyetlen szót is mondhatna magáról. Azt azért mégse.

– De akkor tényleg ne zavarjon! – morogta a férfi, és a munkába temetkezett.

Milyen kedves, - gondolta Belinda. De legalább nem küldött el.

Lábujjhegyen beljebb óvakodott, a táskáját egy széktámlára akasztotta, s úgy tett, mintha körülnézne. A tekintetét azonban mágikus erővel vonzotta az íróasztalnál dolgozó férfi.

Széles válla és keskeny csípője volt. Ültében nehezen lehetett megállapítani, milyen magas, Belinda egy méter nyolcvanra becsülte. Egyenes szálú, világosbarna haja már túl hosszúra nőtt, ideje lenne levágatni. Az álla erőteljes, formás a szája, az orra egyenes. Arcát az átható szürke szempár uralja. Kényelmes, szürke kordnadrágot viselt, s hozzá lezser, Greenpeace feliratú felsőrészt. Belinda úgy találta, kissé túl jól is néz ki. Már a puszta megjelenésével hatni tud a nőkre.

Thomas Henderson sóhajtott, lapozott egyet, aztán golyóstollával kopogott az íróalátéten.

Belinda elkapta róla a tekintetét, és az íróasztal fölötti faliújságra meredt. Az egyik oldalon hivatalosnak látszó közlemények függtek, ezek nem kötötték le különösebben a figyelmét. A másik oldalon a virágokról készült fotósorozat már jobban érdekelte.

Kíváncsian előrehajolt, úgy tanulmányozta a jól megkomponált, kellően megvilágított, éles képeket.

– Készen vagyok – szólalt meg váratlanul Henderson.

– Ó… bocsánat. – Belinda sietve leült egy székre, és a férfira mosolygott. – Mondja… nem vett részt véletlenül a legutóbbi bálnatúrán?

– Tessék?

– A bálnatúrán, amit a Greenpeace szervezett a múlt nyáron a tengerparton. A Mentsétek meg a bálnákat! mozgalom egyik rendezvénye volt, és sok pénzt gyűjtöttünk rá. A Greenpeace feliratú melegítőjéről gondoltam, hogy talán maga is…

– Nem.

– Kár. Pedig biztosan élvezte volna. Igaz, irtóra felhólyagzott a lábam, olyan sokat meneteltünk, de végül is a jó ügy érdekében…

– Hát persze. – A férfi hangja közömbösen csengett.

– Egyébként klasszak a képei. Ezek a színek! Ugye maga csinálta őket? Állati jó fotós lehet. Nem könnyű ilyen közelképeket csinálni. Krétán készültek?

– Nem. Ne haragudjék, Barford kisasszony, de azt hittem, itt én fogok kérdezni!

Hűha, - gondolta Belinda, a tigris most megmutatja a karmait. Elmosolyodott, s összekulcsolta a kezét az ölében.

– Kérdezzen nyugodtan, csak rajta!

– Köszönöm. – Ahelyett azonban, hogy dr. Henderson a jelentkező szakképzettsége felől érdeklődött volna, előbb alaposan végigmérte.

A lányt ez kissé idegesítette, de bizonyos mértékig megnyugtatta, hogy a botanikus elégedett a látvánnyal. Derűs természete volt, s eddig minden férfi, aki csak az útjába akadt, dicsérte csinos arcát, hosszú, szőke haját, kék szemét és kecses alkatát.

Dr. Henderson nem látszott ugyan szenvedélyes típusnak, de nyilván örül neki, hogy ilyen vonzó segítséget kaphat.

– Ön tehát húszéves, Barford kisasszony? – kérdezte.

– Igen. Júniusban leszek huszonegy.

– És a melchesteri technikum titkárnői szakán végzett?

Belindának minden kérdés után erősebb lett az önbizalma. Lehet, hogy a beszélgetés kezdetben nem alakult valami szerencsésen, mégis biztosra vette, hogy megkapja az állást. Miért is ne? Eddig akárhová pályázott, mindenütt föl akarták venni.

Dr. Henderson feljegyzett egyet s mást Belinda szakmai előéletéről, majd a családi körülményei felől kérdezősködött. A jelöltről kiderült, hogy hajadon, s hogy három másik fiatal lánnyal bérel lakást London egyik déli kerületében.

– Mennyi a felmondási ideje?

– Már felmondtam – felelte vidáman a lány. – Az állásomat is, meg az albérleti szobát is.

– Megtudhatom, miért?

– Mert mindenképp kell nekem ez az állás. – Dr. Henderson ijedt arcát látva elnevette magát. – Amúgy is el akartam már jönni a régi helyemről, mert nem olyan jó Londonban, ahogy hittem. Az újsághirdetése aztán lökést adott. Gondoltam, ha nem mondok föl azonnal, lekésem a határidőt, s akkor már semmi esélyem az állásra. Nem tartom persze magától értetődőnek, hogy maga fölvegyen, hiszen biztosan tömegével jelentkeztek. – Megnyerően mosolygott, s megpróbált nem törődni vele, hogy dr. Henderson ezt nem viszonozza. – Ha mégis valaki mást választ, hát engedélyezek magamnak egy-két hét szabadságot, aztán keresek valami állást a közelben.

– A hirdetésben nem esett szó a fizetésről – vetette közbe dr. Henderson hűvösen –, de előre kell bocsátanom, nem túl magas.

– Mindjárt gondoltam, de én borzasztóan szeretnék Krétára utazni. Azonkívül a virágokat is szeretem, és egészen biztosan élvezném, ha részt vehetnék a munkájában.

– Tehát szereti a virágokat. Akkor talán azt is meg tudná mondani, hogy hívják ezt itt – mutatott az egyik képre a falon a botanikus.

– Gólyahírnek néz ki. – Belinda fölállt, s közelebbről megnézte. – Ne értsen félre, dr. Henderson! Tényleg kedvelem a virágokat, de nem állítom, hogy szakértő vagyok ezen a téren. Ellenben szívesen tanulok.

– Ennek örülök. Őszinte leszek, Barford kisasszony – ráncolta a homlokát dr. Henderson. – Én egy kicsit kevésbé haladó szellemű munkatársnőre gondoltam, de maga megfelel a követelményeknek, s ahogy említette, valóban kevés az időnk.

Az a hölgy, akit választottam, betegség miatt visszalépett, a második hirdetésemre pedig korántsem özönlöttek annyian. Így hát öné a lehetőség.

– Nagyon köszönöm – felelte Belinda enyhe gúnnyal a hangjában.

Dr. Henderson ezt eleresztette a füle mellett.

– Remélem, tisztában van azzal, hogy dolgozni fogunk Krétán. Nem nyaralni megyünk, kisasszony. A kutatóútjaimon nem nyolcórás a munkaidő, továbbá elvárom, hogy mint gépkocsivezetőm mindenhová velem jöjjön, mint asszisztensem jegyzeteljen, és rögzítse az adatokat.

– Azt hiszi, talán arra számítottam, fizetést kaphatok azért, ha a hasamat süttetem a strandon? – háborodott föl Belinda.

Dr. Henderson kissé elszégyellte magát.

– Csak tisztázni akartam, mire számíthat. Én nagyon komolyan veszem a kutatómunkát. Olyan szűk költségvetésből dolgozom, hogy semmilyen pazarlást nem engedhetek meg magamnak. Nem tudok olyan asszisztensnőt alkalmazni, aki mereven ragaszkodik a munkaidőhöz, és fellázad, ha este túlóráznia kell.

– Ha az ajánlóleveleimet megnézi, láthatja, hogy nem vagyok az a fajta. – Belinda kezdeti lelkesedése lelohadt. Micsoda kedélytelen ember! Nem akarta az állást visszautasítani, de látta már, hogy nem ez az, amiről álmodott.

– Azért persze lesznek szabadnapjai – folytatta dr. Henderson kicsit barátságosabban. – De mielőtt nekivágunk, szeretném, ha fölkészülne. Meg tudja tenni?

– Milyen fölkészülésre gondol?

– Azt kutatom, milyen hatással van a környezetszennyezés a vadon élő virágokra. Iskoláskorom óta izgat ez a téma. Az erről készülő könyvem vázlata már nagyjából készen van. Örülnék, ha elolvasná, mielőtt útnak indulunk.

– Egyetlen könyvet? Ez nem akadály.

– Kinyomtatom a szövegét a számítógéppel. A szülei címére küldhetem?

– Az lesz a legjobb. Ma este visszautazom Londonba, de a hét végén újra itt vagyok Melchesterben.

– Nagyszerű. – A botanikus hirtelen szélesen elmosolyodott, amitől finom szarkalábak jelentek meg a szeme körül, s kivillant hófehér fogsora. Elbűvölő volt.

Belinda beleborzongott. Ugyanakkor elfogta valami bizonytalanság. Nem találkozott még olyan férfival, aki ilyen nyugtalanító hatással lett volna rá, s aki ugyanakkor ennyire közömbösnek látszott volna az ő női vonzerejével szemben. Előszörre rosszul mérte föl, hogyan bánjon ezzel a tudós botanikussal. Mégis elvállalta, hogy egy egész hónapot eltölt vele, méghozzá egy távoli helyen. Azt remélte, másodjára könnyebben hangot talál vele. Talán a könyvéből többet megtud róla. Ha mégsem, más forrásokból is érdeklődhet még felőle.

– A szerződés aláírása és az utazással kapcsolatos teendők végett majd jelentkezem – közölte a férfi hivataloskodva.

– Rendben. A szüleimnél hagyhat üzenetet. Örülök, hogy együtt dolgozhatunk.

– Remélem is.

Belinda meglepődött, hogy a férfi nyújt kezet neki, s kicsit habozott, mielőtt elfogadta. A kézfogása meleg és határozott volt, s a lányt megint hatalmába kerítette az a furcsa bizsergés. Csak nyugi, Belinda? – biztatta magát. Hazafelé azonban ellentétes érzések töltötték el.

– Ezek szerint kettesben repültök Krétára ezzel a dr. Hendersonnel? – kérdezte Jennifer Barford aggódó arccal a vacsoránál.

– Azt hiszem, igen. Mindössze egy hónapos kutatómunkáról van szó.

– Szerintem ez egy kicsit…

– De anyukám! – szakította félbe Belinda. – Nem vagyok már gyerek, hogy felügyeljenek rám. Különben pedig biztosíthatlak, hogy Hendersont egyáltalán nem érdeklem, mint nő.

– Hát ezt meg honnan tudod?

– Az egész természete, a viselkedése… Hidd el, mami, én nagyon jól tudom, mikor tetszem egy férfinak! Ő pedig észre se vett.

– De tetszik neked.

– Lehet, hogy tetszett volna – ismerte el Belinda –, ha tudomást vett volna rólam. - Már jó ideje nincs senkim, és nem szeretnék sokáig egyedül maradni. Egyébként olyan jóképű, hogy minden nőnek megakadna rajta a szeme. De olyan elutasító, hogy ostobaság volna akármire is gondolni. És ez így van jól, hiszen idegen környezetben az ember könnyen elveszítheti a fejét.

– Ez igaz – helyeselt Graham Barford higgadtan. – A biztonság kedvéért majd még érdeklődöm erről a dr. Hendersonről.

– Apu? – sóhajtotta neheztelően Susan.

Belinda azonban az apja pártját fogta.

– Apunak igaza van, Susan. Mielőtt beleugranék a mélyvízbe, szeretném tudni, kire bízom magam.

Végtelenül hosszú volt a következő két nap a Cornwell Electronics irodájában.

Végre azonban eljött a péntek este, s Belinda indulhatott haza Melchesterbe, ahol már várta dr. Henderson könyvének levonata.

A vastag köteget meglátva inába szállt a bátorsága. A következő találkozáskor azonban feltétlenül jó pontot akart szerezni új főnökénél, ezért lemondta a diszkóba szóló meghívást, s nekifogott az olvasásnak.

A kézirat helyenként határozottan lekötötte, de száraz, akadémiai zsargonban volt megfogalmazva, és hemzsegett a statisztikai adatoktól, úgyhogy Belinda csak lassan haladt vele. Dr. Henderson szaktudása mindenesetre lenyűgözte, s lassan már kezdte kapiskálni, mi is ezeknek a kutatásoknak a lényege.

A botanikus vizsgálódásai korántsem szorítkoztak Krétára. Évente három-négy európai országot is beutazott. Ötévenként járt Krétára, ez lesz a negyedik ottani látogatás.

Belinda édesapja időközben diszkréten érdeklődött Watson professzortól, és csupa jót hallott Hendersonről. Watson volt a növénytani tanszék vezetője az egyetemen, s gyakran golfoztak együtt Grahammel.
– A te dr. Hendersonöd a jelek szerint jeles tudós, aki harmincegynéhány évesen máris feltűnést keltő sikereket könyvelhet el – számolt be róla Belindának. – John Watson igen megbízhatónak tartja, ami az ő szájából komoly dicséret.

– Ez igen. De nem az én dr. Hendersonöm, apu.

– Nem, de ahogy hallom, másé sem. John szerint megrögzött agglegény, aki egyedül él, és késő estig dolgozik.

– Még barátnője sincs?

– Erről nem érdeklődtem – mosolygott Graham Barford. – De tény, hogy megnyugtattak. Úgy látszik, nem az eseted, Lindy.

– Tényleg nem – nevetett Belinda, de a pillantása kétkedő volt.

Hát akkor ki az én esetem? – töprengett. Hódolókban sohasem szűkölködött, de annál ritkább volt az olyan férfi, aki neki is tetszett. Mióta a tanulmányai végeztével teljes barátságban szakított Paullal, akivel az utolsó iskolás években együtt járt, egyetlen férfival sem találkozott, akivel közelebbi kapcsolatra is gondolhatott volna. Az utóbbi időben azonban több barátnője is eljegyezte magát, úgyhogy néha már megfordult a fejében, nem szokatlan-e, hogy majdnem huszonegy évesen ő még mindig egyedül van.

Még a közelében sem érezte magát a szerelemnek. A legtöbben, akik szerettek volna járni vele, túl felszínesnek és éretlennek tűntek, hiányzott belőlük az odaadás és elszántság. Szellemileg untatták, érzékileg pedig egyikük sem vonzotta még úgy, mint dr. Henderson. Ez a gondolat nem hagyta békén, hiszen éppen ez az, amit keresett. Egy olyan férfi, aki megdobogtatja a szívét, akit csodálhat, akire fölnézhet. Persze az is kell, hogy a férfi is belészeressen, mert Belinda azért elég józan volt ahhoz, hogy bevallja magának: a választott férfi szerelmére még az ő kedves arca sem biztosíték.

A szerelmet nem lehet kierőszakolni, meg kell várni, míg magától felébred. De Belinda addig is élvezni akarta az életet.

2. FEJEZET
Az indulás napján dr. Henderson pontban hétkor megjelent a lány szüleinek háza előtt. Amikor Belinda megpillantotta, egyből hevesen kezdett verni a szíve, jóllehet előre elhatározta, hogy majd hűvösen és tárgyilagosan fogadja.

A botanikus rendkívül férfiasan hatott hanyag öltözékében: világoskék farmerban, fehér pólóban és sötétkék szabadidőfelsőben.

Belinda nem áltatta magát. Nem vagyok az esete, - gondolta, ráadásul túl magának való az én vérmérsékletemhez képest.

Valahogyan azonban mégis ez volt az a férfitípus, amelyre várt: okos, sikeres, felelősségteljes és testileg is vonzó. Csodálatos volna, ha egyszer egy ilyen férfi belészeretne…

De elhatározta, hogy nagyon gyorsan elfelejti az efféle gondolatokat, s úgy kezeli a férfit, ahogy egy munkatársat szokás. Amíg dr. Henderson berakta a csomagtartóba Belinda poggyászát, a lány elbúcsúzott a szüleitől és a húgától.

Henderson gyanakodva méregette Belinda fekete válltáskáját.

– Csak nem magnetofon van benne? – kérdezte rosszallóan.

– Egy kismagnó.

– Erre nem lesz semmi szükség. Nem szeretek hangszalagra diktálni, s ha jól emlékszem, határozottan állította is, hogy tud gyorsírni.

Belindának nevetnie kellett.

– Ez nem a munkához kell! Zenét hallgatni. Négy hétig ki se bírnám a kedvenc kazettáim nélkül.

– Tánczenét a kutatóútra!?

– Miért ne?! A virágok biztosan nem ellenzik. De viccen kívül, egy hangot se fog hallani, ha nem akar. Nagyon jó fejhallgatóm van.

– Ez megnyugtat.

– És még maga panaszkodik az én popzenémre? – nevetett a lány, amikor már bent ült a kocsiban. – Hány kazettája van itt?

– Elég sok – ismerte el a férfi mosolyogva. – Betehet egyet, ha akar.

Belindának nem kellett kétszer mondani. Átnézte az egész gyűjteményt. Bruce Springsteen mellett döntött, s máris dübörgött a rockzene kifelé a félig nyitott ablakon.

– Őrült jó! – Szinte kiabálni kellett, hogy a férfi meghallja. – Maga a kemény rockot szereti?

– Tulajdonképpen legjobban a reggae-t kedvelem. De a vezetéshez jobban megy a rock.

– Én odavagyok Madonna, Kylie Minogue meg Rick Astley számaiért. És maga?

– Nem kimondottan.

– Azért még nem kell úgy lenézni. Mindenkinek megvan a maga ízlése.

Nem volt nagy a forgalom, így egy óra alatt elérték a Gatwick repülőteret.

Amint leültek a várócsarnokban, dr. Henderson – Belinda szerette volna már a keresztnevén szólítani, de még nem volt rá alkalom – elővette a hordozható számítógépét, s magyarázni kezdte, hogyan működik.

Szerencsére a lány dolgozott már hasonló gyártmányon, s így Henderson segítsége nélkül is elő tudott hívni egy szövegszerkesztő programot.

– Remek – dörmögte a férfi.

– Mást is tudok, nem csak szépen mosolyogni – tréfálkozott Belinda.

– Ez nem vitás. – Henderson rámosolygott, s a lánynak egyszerre furcsa érzése támadt.

Na, ne bízd el magad! – állította le magát. Biztosan minden nőre így hat.

– Az első leckével tehát megvolnánk – állapította meg aztán, s mélyet sóhajtott. – Miért nem mesél egy kicsit magáról?

Belinda kényelmesen hátradőlt. Most nyilván egy előadás következik, ami eltart a gép indulásáig. Végül is minden férfi leginkább magáról szeret beszélni. De kiderült, hogy megint rosszul ítélte meg dr. Thomas Hendersont. A férfi ugyanis elkomolyodott, mintegy mellékesen megjegyezte, hogy nem szívesen beszél magáról, majd a zsebéből előhúzott egy könyvet.

Belinda jobbnak látta, ha óvatos lesz. Elvégre nem mindenki olyan közlékeny, mint Barfordék.

– Mit olvas?

A férfi szótlanul megmutatta a címlapot, majd felütötte az első oldalt.

– Nyom nélkül a Paradicsomba – olvasta a címet hangosan a lány. – Úgy hangzik, mint egy jó krimi.

– Remélem is, hogy az – felelte a botanikus, s olvasni kezdett.

– Én is szeretem a detektívregényeket – jelentette ki Belinda. – Ha elolvasta, kölcsönadja?

Csak egy morgás volt a válasz. Lemondóan vállat vont, és ő is elővett egy könyvet, amit az útra hozott magával.

A repülőút három és fél óráig tartott, s a háromórás időeltolódásnak köszönhetően már délután volt, amikor a krétai Iraklion repülőterén földet értek. Meleg volt, csak itt-ott úszott egy fehér felhő a sugárzóan kék égen. A leszállópályától alig másfél száz méterre ott csillogott a napfényes Földközi-tenger.

– Hát nem csábító? – kiáltott fel Belinda lelkesülten. – A legszívesebben itt, helyben levetkőznék és...

– Legalább a szállodáig bírja ki! – szólt rá dr. Henderson, inkább viccesen, mint ingerülten.

Belinda fellelkesült, hogy végre megérkeztek a szigetre, s elhatározta, nem engedi elrontani a kedvét.

– Közel lakunk a tengerhez?

– Legalábbis néhány napig. Innen körülbelül húsz percre van kocsival az a kis szálloda, ahol szobát foglaltam.

– És miért csak néhány napra? Nem olyan nagy ez a sziget, hogy folyton költöznünk kelljen.

– De nem is kicsi, azonkívül nem minden útja felel meg a brit színvonalnak. Úgy terveztem, hogy összesen öt különböző helyen szállunk meg. Először itt, aztán kétszer a sziget keleti, kétszer a nyugati oldalán. De még így is sok időt leszünk majd úton.

– Remélem, valami kényelmes kocsit bérelt.

– Egy Seat Marbellát. Kutatói költségvetésből ne számítson Ferrarira! Az a lényeg, hogy megbízható legyen. Igaz is, tud kereket cserélni?

Belinda fölnevetett.

– Próbáltam egyszer, de az már régen volt.

– Mindenesetre azt javaslom, ellenőrizze a pótkereket és az emelőt, mielőtt holnap útnak indulunk.

– No de Thomas! Durrdefekt manapság?

A férfi felvonta a szemöldökét, de Belinda nem volt biztos benne, ez most annak szól, hogy ő félvállról vette a defekt eshetőségét, vagy hogy felszólítás nélkül a keresztnevén szólította. A botanikus azonban csak ennyit mondott: – Errefelé az ilyesmi gyakran előfordul.

– És maga? Maga mennyire ért ehhez?

– Maga vezet. És különben is: ahogy elnézem, emancipált nő.

– No ennyire azért mégsem – szaladt ki Belinda száján. Ha meg akarja nyerni magának a főnökét, jobban oda kell figyelnie, mit beszél, - gondolta, és bűbájosan mosolygott. – Úgy értem, maga biztosan sokkal lovagiasabb annál, mintsem hogy ülve végignézze, amíg egy hölgy vesződik. De ne féljen, elvégeztem egy csináld magad tanfolyamot! Annyit azért tudok, hogyan kell kezelni az emelőt.

– Ennek örülök. Én is konyítok valamit a műszaki dolgokhoz, de biztosan előfordul majd, hogy egyedül megy valahová, s igazán nem szeretném, hogy egy krétai hegyi úton megrekedjen, ha a kocsi lerobban.

– Ezt én sem – biztosította Belinda.

Annak ellenére, hogy a férfi burkoltan figyelmeztette Belindát, ne számítson valami nagy előzékenységre, mégis ő ült a bérelt autó kormányához. Mind a ketten fáradtak, - magyarázta, s mivel ő már ismeri az utat, így majd gyorsabban érnek a szállodához.

A szobája erkélyéről Belinda éppen a homokos partra látott. Angol viszonyokhoz képest gyönyörű idő volt, mégis alig napoztak néhányan a nyugágyakban. A tengerben pedig senki sem fürdött. Ennyire hideg volna a víz? Az ágyra tette s kinyitotta a bőröndjét. Két perc sem telt bele, máris parányi, rózsaszín pöttyös fehér bikini, rózsaszín strandruha és magas sarkú papucs volt rajta.

Strandtáskával és törülközővel a vállán lépett ki a szobából.

Thomas Henderson ajtaja előtt megállt egy pillanatra, de mivel a férfi határozottan azzal vett búcsút, hogy majd fél hétkor találkoznak a vacsoránál, nem volt mersze bekopogni. Vajon most gondosan kicsomagol? Vagy talán majd az erkélyről nézi őt, amint úszni megy?

Amint lelépett a szálloda kőlapokkal burkolt teraszáról, kézbe vette a papucsát.

Olyan forró volt a homok, hogy mindjárt futni kezdett, nehogy megégesse a talpát. A parttól nem messze ledobta a táskáját, kibújt a strandruhából, s beszaladt a vízbe.

Egy pillanattal később levegő után kapkodott. A tenger hideg volt. Jéghideg. A legszívesebben máris visszafordult volna, de aztán mégis összeszedte a bátorságát, és belemerült. Néhány karcsapás után azonban visszafordult. Hogyan lehet, hogy a víz ilyen tűző nap ellenére is ennyire hideg?

Fázósan megtörülközött, s elővette a napolajat. Bekente a vállát, közben fölnézett az erkélyekre. A nap sugaraitól nem látott jól, mindenesetre integetett. Lehet, hogy Thomas Henderson ott áll az erkélyen. Kár, hogy nem jött le ő is.

Vacsoránál úgyis találkozunk, vigasztalta magát. Elnyújtózott a kiterített fürdőlepedőn, hátán kikapcsolta a melltartó pántját, hogy mindenütt egyenletesen lebarnuljon, s nemsokára elnyomta az álom.

– Belinda! Belinda!

– Még ne – mormolta félálomban. – Túl korán van még.

– Tíz perc múlva fél hét. Keljen fel, Belinda!

Lassan ébredezett. Hűvös lett. Felhő takarta el talán a napot? Megfordult, és álmosan hunyorgott. Amikor meglátta, ki áll előtte, ijedten összerezzent. Nem felhő ez!

Thomas Henderson személyesen.

A férfi barátságos mosolya felért a napfénnyel, amit eltakart. A lány visszamosolygott rá, és felkönyökölt. Most vette csak észre, hogy lecsúszott róla a melltartó.

– Hoppá! – kiáltotta vidáman.

– Várjon, majd segítek.

– Köszönöm. – Miközben Thomas Henderson összekapcsolta a keskeny pántot, a keze a hátához ért. Csak képzelte, vagy valóban megsimogatta a mellét oldalt a férfi, mielőtt elhúzta a kezét? És még azt hittem, hogy nem tetszem neki, - gondolta. De nem. Mégiscsak képzelődés, hiszen Henderson már fel is állt.

– Mint mondtam, nemsokára fél hét. Talán még szeretne lezuhanyozni és átöltözni, mielőtt vacsorázni megyünk.

– De még mennyire – helyeselt a lány, és gyorsan összepakolni a holmiját.

– Se túl későn, se korán reggel ne menjen zuhanyozni! Errefelé napenergiával melegítik a vizet, így sötétedés után igen hamar kihűl.

– Ügyelni fogok rá – fogadta meg Belinda, s lehajolt a táskájáért. Mikor felegyenesedett, megállapította, hogy mezítláb egy fejjel alacsonyabb a férfinál. Szívesen sétált volna egy ilyen vonzó férfi oldalán, magára vonva talán a teraszon kávézó turisták kíváncsi tekintetét, ha nem lett volna az az érzése, hogy Thomas Henderson igyekszik három lépés távolságot tartam tőle. Szégyelli magát talán amiatt, hogy egy pillanatra felsőrész nélkül látott? De hiszen a földközi-tengeri strandokon sok nő napozik melltartó nélkül, a fedetlen kebel senkiben nem okoz megütközést.

Henderson letelepedett a bárpult közelébe, míg Belinda sietve fölfelé indult. Fél hétre biztosan nem készül el, hiszen nem szeret kapkodni, de igyekszik majd, hogy ne várassa túl sokáig a főnökét.

A zuhanyrózsából még kellemesen meleg víz folyt. Belinda megszabadult a napolajtól és a testére tapadt homokszemcséktől. Hajat is mosott, alaposan megdörzsölte, majd megszárította szőke fürtjeit. Vékony szálú haja könnyedén lebegett a feje körül, akár egy felhő.

A lebarnulástól még messze vagyok, - sajnálkozott, miközben felöltötte mélyen kivágott fehér blúzát és nyomott mintás szoknyáját. Milyen nagyszerű, hogy végre ismét nyári ruhát hordhat, s nem kell harisnyanadrágot húzni! Gazdagon felékszerezte magát, szemhéjára kétféle szürke tónusú púdert tett, és egy kis rúzst dörzsölt az arcára.

Még egy kis piros ajakfesték, aztán pár csepp Arpége a füle mögé, és kész. Ellenőrzésképpen még egyszer a tükörbe nézett, s meg volt magával elégedve.

Thomas Henderson a bárpulton könyökölt, és éppen az órájára nézett, türelmetlen arcáról ítélve nem is először.

Annyira azért mégsem késtem el, - gondolta Belinda. Arról meg nem én tehetek, hogy nem törődik annyit a külsejével, mint én. A farmer és a szabadidőfelső jól áll ugyan neki, de azért nem ártott volna, ha lezuhanyozik az utazás után. Amikor a férfi feléje fordult, Belinda egy pillanatra megállt a küszöbön, mert úgy találta, hogy a bár ajtajának sötét fája kitűnő hátteret ad szőke hajának és halvány arcszínének.

Közvetlen közelről Thomas Henderson hűvösnek és frissnek hatott, s fűszeres arcszesz illata érzett rajta. Tehát Thomas is lezuhanyozott és átöltözött, csak a tiszta ruhája hasonlított a megtévesztésig arra, ami előzőleg volt rajta.

– Ugye sokat hozott magával?

– Sok mit?

- Farmert és pulcsit. – Belinda egy-két másodpercig attól tartott, hogy talán megint túl bizalmas volt, de szerencsére a férfi rámosolygott.

– Csak egypárat. Ezenkívül becsomagoltam még néhány fehér inget, khakiszínű rövidnadrágot meg rövid farmert, vagy fél tucat rövid ujjú pólót és persze a fürdőnadrágomat.

– Egy halszálkás öltönnyel nyilván nem tudna itt mit kezdeni.

– Kutatóúton? Szerintem egész Krétán nincs olyan taverna, ahol kötelező volna a nyakkendő.

Különben egész jól állhat neki az öltöny, - gondolta Belinda. Hát még milyen vonzó lehet fürdőnadrágban! Holnap talán már úszik velem egyet. Az egész napi kemény munka után biztosan jólesik neki is a felfrissülés.

– Mit iszik? – kérdezte Thomas Henderson.

– Naracslevet kérek.

– Nem akar inkább egy uzót? Vagy gint tonikkal?

– Köszönöm, nem. Vacsorához majd bort kérek, de különben alig iszom alkoholt.

– Maga is hozott néhányat – állapította meg a botanikus, miután Belindának egy dzsúszt, magának pedig egy újabb uzót rendelt. – Úgy értem, ékszert.

– Azt mindig. Persze nem nagyon drágát, ha esetleg elveszíteném, de ékszer nélkül úgy érzem, nem vagyok rendesen felöltözve.

– Egy kicsit kevesebb jobban mutatna.

Ez a bírálat bosszantotta a lányt, de megpróbálta nem mellre szívni.

– Lehet, de nekem így tetszik. Szeretem végigböngészni az egész készletet, és kiválasztani a ruhámhoz illő láncot, gyűrűt, karperecet. Egyik sem túlzottan értékes, de mindegyikhez kötődik valami emlékem. Ezt a gyűrűt például a húgomtól kaptam a legutóbbi szülinapomra. A kis türkizkövest pedig egy mallorcai nyaralásról hoztam emlékbe…

Thomas Henderson csak hallgatott, Belinda pedig még fecsegett egy darabig az ékszereiről. Sejtette, hogy a férfi nem tud hozzászólni ehhez a témához, de nem akarta abbahagyni, nehogy kínosan hallgatnia kelljen. Amíg beszélt, legalább egészen lazának látszott. Valójában annyira izgatott volt, hogy a torkában dobogott a szíve.

Thomas testi közelsége felizgatta és nyugtalanította. Nem mert a szemébe nézni, így hát ide-oda cikázott a tekintete, szemügyre vette a kézét, amiben a poharat fogta, a hosszú ujjait, erős alkarját, amit a pulóver feltűrt ujja szabadon hagyott és izmos combját, amit a feszes farmernadrág csak még jobban kihangsúlyozott. Minél tovább nézte, annál jobban szerette volna kinyújtani felé a kezét és megérinteni.

Mi van ezen a férfin, amitől ennyire elveszti a fejét? Ismert jóvágású férfiakat, de soha egyiktől se lett olyan ideges, hogy kiszáradjon a szája, ugyanakkor úgy ömöljék belőle a szó, mint a vízesés. Milyen ostoba dolog, hogy éppen Thomas Henderson tesz rá ilyen hatást, az a férfi, akit pedig ő a legkevésbé sem érdekel!

A főnöke nem fárasztotta magát, hogy gördülékeny legyen a társalgás. Amikor Belinda már minden lehetségesét elmondott az ékszereiről, beállt a csend. Annyira zavarta a hallgatás, hogy nem bírta sokáig. Azzal kezdett szórakozni, hogy kitalálja a bárban szórakozó vendégekről, ki kicsoda.

Lassan Thomas is bekapcsolódott a játékba, és így enyhült valamit a köztük lévő feszültség. A férfi végül felállt, és így szólt: – Azt javaslom, ne itt együnk. Ismerek egy jó kis helyet a közelben, ahol kitűnően főznek. Legalábbis öt éve még így volt.

– Jó ötlet.

– Hozott magával kötött kabátot? Később hűvös lesz, amikor visszajövünk.

– Mindjárt lehozom. – Belinda fölszaladt a szobájába, kiborította a bőröndjét, s a halomból előhúzott egy rózsaszín, bolyhos moherkabátot. Gyorsan ellenőrizte magát a tükörben, s már indult is lefelé.

Thomas, aki farmerdzsekit vett a pulóverére, az előcsarnokban várta. Könnyedén megérintette Belinda hátát, s a lengőajtón keresztül kivezette a szállodából.

Hamarosan be kellett vallania, hogy a kis nyaralóhely az elmúlt öt év alatt úgy megváltozott, hogy most nem találja azt a tavernát.

– Nekem teljesen mindegy, hol vacsorázunk – nyugtatta meg Belinda. – Szerintem mindketten elfáradtunk, üljünk hát be a legközelebbi étterembe.

– Nem. Valami egészen különlegeset akartam magának mutatni.

– De hát miért? – Erre a meggondolatlanul feltett kérdésre a férfi csodálkozó tekintete volt a válasz. Belinda elpirult. Miért tenné, ha még csak nem is kedvel? – kérdezte volna a legszívesebben.

Szerencsére Henderson nem feszegette tovább a dolgot.

– Várjon csak! – szólalt meg hirtelen. – Erre van a kikötő, emlékezetem szerint ott is volt egy jó étterem. Nézzük meg, megvan-e még!

Ezúttal nem csalt az emlékezete. Az út egy kis öbölhöz vezetett, ahol halászhajók horgonyoztak. Közvetlenül a parton állt egy ódon taverna a teraszon néhány békés halász iszogatott.

– Kellemes helynek látszik – kiáltott fel Belinda. – És biztos benne, hogy itt enni is lehet?

– Határozottan.

A friss hal citrommal és fűszerekkel keveredett illata már az ajtóban megcsiklandozta az orrukat, s ez Thomast igazolta.

– Járt már azelőtt is Görögországban?

– Csak egyszer. Egy tengerparti nagy szállodatömbben laktunk a szüleimmel, úgyhogy csak egyszer vagy kétszer jutottunk el egy tavernába.

– Tulajdonképpen csak egy dologra kell nagyon ügyelni. Az étlap nagyjából mindenütt egyforma, de óriási minőségi különbségek vannak. Az előszezonban általában csak egy-kétféle ételt készítenek naponta. Halból meg olyan a választék, amilyen az előző éjszakai fogás. Az a legjobb, ha az ember bemegy a konyhába, és ott választja ki magának a vacsorát.

Belinda izgatottan Henderson nyomába eredt a konyhába vezető boltíves folyosón.

– Látja, van kardhal és szardínia. De látok itt nyárson sült bárányhúst is. – A pincérhez fordult, aki követte őket. – Az ott a serpenyőben műszaka?

– Műszakát majd csak holnap csinálunk. Az makarónifelfújt húsos mártással és rásütött sajttal.

– Azt kérek. Belinda?

– Én kardhalat szeretnék.

– Előételnek roston sült garnélát ajánlanék görög salátával. Hozzá egy butélia vörösbort. Egyetért?

– Igen – felelte a lány kissé elfogódottan.

– Üljünk le kint a teraszon!

Helyet kerestek, távol a halászoktól. Nemsokára kihozták a bort, de az első fogásra jócskán várni kellett.

Belinda idegessége szinte teljesen elszállt. Békés egyetértésben ültek, ették a salátát, és mártogatták hozzá a kenyeret az olajos, citromleves marinádba. Alig szóltak egymáshoz, inkább hallgatták, ahogy a töltés falát csapdossák a hullámok. Lassan besötétedett. Más vendégek is érkeztek, bentről zeneszó csendült.

Thomas elnevette magát.

– Mi olyan mulatságos?

– Minden megváltozik, de ez marad. A görög tavernákban évről évre ugyanazt a zenét játsszák. Szerintem legföljebb ha hat dallamot váltogatnak. Ez most a Zorba, a görögből van.

– Azt hittem, már itt is elterjedt a popzene – csodálkozott Belinda.

– Spanyolországban és Olaszországban igen, de Görögországban nem.

A pincér nemsokára hozta a roston sült garnélát. Pompás íze volt. Aztán hamarosan jött a főétel: kardhal paradicsommal és burgonyával Belindának, és egy óriási adag makarónifelfújt Thomasnak.

Belinda annyit evett, amennyit csak bírt. Ivott hozzá bőven vörösbort, s egyre jobban érezte magát. Észre sem vette, hogy Thomas közben hozatott még egy üveggel.

Jólesően sóhajtott. Igaz, hogy nem nyaralni jött, hanem dolgozni, de ebben a környezetben egészen szünidei hangulata támadt. Kár, hogy Thomas Henderson nem a barátja, csak a főnöke – méghozzá annak is meglehetősen kellemetlen. Itt, a teraszon ülve azonban erről is egészen megfeledkezett. Annak is örült, ha csak nézheti.

Ahogy így fesztelenül, jó hangulatban ücsörgött vele, a férfi egészen más volt, mint az a szigorú dr. Henderson, akinek bemutatkozott. Ugyanolyan vonzónak, de sokkal megközelíthetőbbnek találta, mint az első találkozás alkalmával. Már vagy egy fél tucatszor szólította a keresztnevén, és Thomas nem tiltakozott ellene.

Talán a bor tette, de egyszerre csak nem volt nehéz beszédtémát találni. Már nem aggódott amiatt, hogy Thomas esetleg nem kedveli, és hogy mindenben kifogást talál.

Csakhamar ugyanolyan jókedvű és öntudatos lett, mint máskor.

A férfi egyszer-kétszer rámosolygott, s néha rajta is felejtette a szemét. Belinda ekkor arra gondolt, hogy talán mégis tetszik Hendersonnek. Lehetséges, hogy ez a vonzalom egyoldalú legyen? Vagy talán Thomas is érez valamit? Máskülönben meg annyira elutasító…

Persze ezt is meg lehet érteni, - gondolta a bortól fölszabadultan. Elvégre nem flörtölhet velem egy felvételi beszélgetésen. Egy férfinak vigyáznia kell, hogyan bánik a beosztottaival, nehogy kitegye magát a visszalélé… nem, a visszaélés gyanújának.

Már tizenegy óra felé járt, mire Thomas a számlát kérte. Belinda véletlenül megbotlott a teraszról a partra vezető falépcsőn. Nem volt benne semmi rendkívüli, hogy Thomas elkapja, és aztán a visszaúton a vállán felejti a karját.

Jó volt érezni a keze melegét. Nem volt benne semmi visszalélé… Belinda megrázta a fejét. Még gondolatban is valahogy nehezére esett helyesen kimondania a szót.

Mindenesetre egyáltalán nem zavarta Thomas érintése. Kimondottan jólesett érezni a vállán a karját. Jó volt, és nagyon izgató.

Belinda felsóhajtott, amikor járás közben a combjuk összeért.

Egyszer csak megálltak, és az egész olybá tűnt, mintha az első találkozásuk óta elkerülhetetlenül minden ehhez a pillanathoz vezetett volna. Thomas egy ház oldalának szorította.

A lány várakozásteljesen tekintett föl rá, de amikor a férfi föléhajolt, már behunyta a szemét. Habozás és fenntartás nélkül válaszolt a mozdulatára. Csak egyvalami érdekelte: a karjában lenni végre és érezni, ahogy csókol. Tudtam, - gondolta. Tudtam, hogy tetszem neki. Kellek neki!

És Belinda is akarta Thomast. Sokkal jobban, mint azt valaha is elképzelte. Szétnyílt az ajka, és élvezte, amint a férfi nyelve a szájában kutat. Thomas magassága éppen megfelelt neki. Elég magas ahhoz, hogy biztonságban érezze magát mellette, de mégsem annyira magas, hogy ki kelljen ficamítania a nyakát, hogy a száját elérje.

Éppen át tudta ölelni a nyakát. Thomas haja tövét simogatta, s egyszerre úgy érezte, hogy a melle egészen érzékeny lett.

A férfi nehezen szedte a levegőt, amikor végre elengedte. Belinda a vállához szorította az arcát. Bor, citrom és arcszesz szagát érezte.

– Te vagy a legkívánatosabb nő, akivel valaha találkoztam – suttogta Thomas rekedten, s erősen magához ölelte.

– És te az első férfi, aki… – susogta a lány kissé zavarosan.

– Kívánsz engem, ugye?

– Igen. Nagyon. Thomas széthúzta rajta a kötött kabátot, és apró csókokat szórt a blúz kivágása mentén a bőrére.

Belinda úgy érezte, mindjárt elolvad. A melle megduzzadt, és úgy feszült, mintha nem férne el a bőrében. Azt kívánta, hogy Thomas ott is csókolja. Ujjai nyugtalanul kutattak a férfi dús hajában. Minden, amire vágyott, és amit nem is mert remélni, most valósággá vált. Azt kívánta, bár sose érne véget ez az egész.

– Menjünk inkább vissza a szállodába! – súgta a fülébe Thomas.

3. FEJEZET
Belinda a felvonónál várt, amíg Thomas a szobakulcsokért ment.

– Hozzád menjünk? – kérdezte a férfi, már a fülkében.

Hozzám? Inkább ne! – gondolta a lány. Akkor túl gyorsan és túl sok minden történne. De elválni sem akart még, szeretett volna megint a karjába bújni, a csókját érezni.

– Thomas, én… – kezdte.

Ő azonban az ajtószámokkal volt elfoglalva, oda sem figyelt.

– Itt vagyunk.

Belindának eszébe jutott, micsoda felfordulás van a szobájában. A bőröndje egész tartalma szét volt szórva az ágyon. A fürdőruháját kimosta ugyan, de ott felejtette a mosdókagylóban. A fürdőlepedője és a szállodai törülközők nedves halmokban feküdtek a fürdőszoba kövén. De mit számít mindez? Amíg Thomas csókolta, nem tudott egyébbel törődni. Amikor a kezét, a száját, a testét érezte, egyre jobban kívánta, akarta őt, csak érezze a bőrén.

Thomas levette róla a kötött kabátot, és már a blúzát gombolta. Minden egyes gomb után megállt, s szájon csókolta Belindát. Miközben gyöngéden az ágyra nyomta, kikapcsolta a melltartóját. A következő pillanatban a lány érezte, amint a férfi megfogja a mellét, s hüvelykujjával a kiemelkedő, megkeményedett mellbimbóját dörzsölgeti.

Amikor föléhajolt, és meg is csókolta ott, Belinda fojtottan fölsikoltott, és odahajolt hozzá. Thomas, mint aki érzi, hogy a lány még többet kíván, fölétérdelt, s kezét kerek hasán is körüljáratta. Aztán lejjebb tévedt. Csodálatos érzés volt, de Belindát egy pillanatra elfogta a rémület. Megijedt ettől a sebességtől. Tiltakozni akart, ám a férfi ujjainak lágy érintésére csak halk nyöszörgésre volt képes.

Nem hitte volna, hogy létezik ilyen érzés. Már minden gátlása elszállt. Karjával és lábával átkulcsolta a férfit, s igyekezett erősen magához szorítani, de Thomas nem engedte át a vezető szerepet. Tovább folytatta a gyöngéd ingerlést, s Belinda úgy érezte, belehal az élvezetbe, amikor a férfi nyelve a hasát és a köldökét érintette.

Ügyesen ingerelte az érzékeit, s a lánynak már szinte fájt, hogy Thomas még mindig nem teszi a magáévá. A vágy és a kétség hullámai öntötték el, hogy nem kapja meg a kielégülést.

A férfi egy végtelennek tűnő pillanatig mozdulatlanná váll Melinda a pillantását kereste, de ő csak akkor nyitotta ki lehunyt szemét, amikor végre mindenestül eggyé váltak.

A beteljesülés közeledtére a lányt remegés fogta el, de Thomas még késleltette a pillanatot, s az önkívület csúcsainak sorozatával ajándékozta meg Belindát, aki végül felsikoltott, és minden erejével a férfiba kapaszkodott. Thomas ugyanekkor lankadtan ráomlott. Mindketten ziháltak a kimerültségtől.

Percekbe telt, mire a lány meg tudott szólalni.

– Gyönyörű volt – suttogta.

A férfi lassan kibontakozott a karjából, s elnyúlt az ágyon.

– Nekem is – vallotta be, s Belinda felé fordult, arcán a beteljesülés nyugalmával. – Nagyon finom voltál – tette hozzá, s a lány testének puha domborulatait cirógatta. Ez már megnyugtató simogatás volt, a követelő hevesség már lecsillapult. – De most aludj, különben nem tudsz majd fölkelni!

Belinda már amúgy sem tudta nyitva tartani a szemét az álmosságtól. Be kellett volna takaróznia, de még ehhez is fáradt volt. Már csak félálomban látta, amint Thomas fölkel, s a fürdőszobába megy. Egy pillanattal később már aludt is.

Dörömböltek az ajtón. Miért nem hagynak aludni? – húzta a fejére a párnát Belinda. Éppen most, amikor pedig olyan szépet álmodott. Az ágyat tapogatta maga mellett, de nem volt ott senki.

Nem tudta, miért, de ezen meglepődött. Fölült, de úgy látszik, túl gyorsan, mert elszédült, s meg kellett fognia a fejét, annyira forgott vele a szoba. A homloka forró volt, és izzadt.

Jóságos ég! Kezdett magához térni. Thomas jutott az eszébe, a mértéktelenül fogyasztott bor, és megint Thomas. Nagy nehezen kinyitotta a szemét. Valóban egyedül volt.

Ismét kopogtak.

– Igen?

– Belinda? – hallotta Thomas hangját. – Fél nyolc van. Gyere reggelizni!

Az ördögbe a reggelivel, a mindenit ennek a Thomasnak! Nemcsak hogy már fönt van, de úgy hallatszik, teli van tetterővel.

– Ébren vagy, Belinda? – türelmetlenkedett a férfi.

– Nagyjából.

– Húsz perc múlva találkozunk odalenn. Legkésőbb fél kilenckor el kell indulnunk.

Húsz perc? Nahát, ez vicc. De mégsem, - gondolta Belinda a férfi távolodó lépteit hallva a folyosóról. Fölkelt, és kitámolygott a fürdőszobába.

Thomas figyelmeztetése azonban, hogy reggel még nincs meleg víz, csak későn jutott eszébe. Levegő után kapkodott a jeges vízsugárban, s pillanatok alatt lezuhanyozott. A hideg víztől kitisztult a feje, s már eszébe sem jutott lustálkodni.

Rikító piros, kedvenc nyári ruháját vette fel. A takarékosan szabott felsőrész a dereka fölött végződött, a szoknya épphogy térdig ért. Fehér fagyöngy nyakláncot és nagy fehér karika fülbevalót választott hozzá. Legalább a megjelenése legyen üde, ha már ő nem az. Már csak a fehér magas sarkú szandál hiányzik, és kész.

Csak tíz percet késett, amikor betoppant a reggelizőhelyiségbe. Thomas rövid ujjú fehér pólóban és khakiszínű rövidnadrágban ült az ablaknál. Felháborítóan frissnek és egészségesnek látszott.

Behnda megállt, hogy gyönyörködjék benne. Micsoda nap volt a tegnapi! És micsoda éjszaka! Megszólalt a lelkiismerete. Azért ilyen gyorsan még nem engedett csábításnak. Paullal már egy éve ismerték egymást, amikor először lefeküdtek. Tegnap estig ő volt az egyetlen férfi az életében. Senki sem volt még azonban, aki ennyire felforrósította volna a vérét. Még senki iránt nem lángolt fel benne ilyen érzéki szenvedély. A bor önmagában nem lett volna elég ahhoz, hogy minden meggondolást félredobjon. Most már józan volt, és másnapos, de változatlanul bolondult Thomasért.

Nem bánta, hogy a szeretője lett. Ha a férfi is hasonlóan érez iránta, ez előbb vagy utóbb úgyis bekövetkezett volna. Ők csupán lerövidítették a hozzá vezető utat, de olyan közös élményben volt részük, hogy egyiküknek sem kellett ezt sajnálnia.

Thomas most vette csak észre. Belinda boldogan intett felé. A férfi egy darabig visszamosolygott, aztán hirtelen elkomolyodott, sőt a homlokát ráncolta. Talán nem akarja tudomásul venni, ami történt? Lehet. Emlékezete szerint Belinda legföljebb egy fél üvegnyi bort ivott, ami azt jelenti, hogy Thomas legalább kétszer, esetleg háromszor annyit.

– Neked sikerült fölébredni? – kérdezte a lány félig tréfásan, félig együtt érzőn, amikor leült vele szemben, s kávét töltött magának.

– Így akarsz jönni? – kérdezte Thomas felelet helyett.

Belinda egy pillanatig zavartan nézte. Elvégre neki is fáj a feje, s ha ő tud barátságos lenni, Thomas is megerőltethetné magát. De tudta, mit sem segítene, ha most nyeglén visszavágna.

– Miért? Süt a nap, úgyhogy biztosan jó meleg lesz. Az autózáshoz nagyon kényelmes a kétrészes ruha. Nehogy azt mondd, hogy elriasztom a virágokat, mert mindjárt elnevetem magam.

– Először is, ez a cipő teljesen alkalmatlan.

– Nem is ebben fogok vezetni. Van egy espadrille-om, vászoncipő és spárgából van a talpa. A kocsiban azt veszem föl.

– Nagy tévedés. Egész nap az lesz rajtad.

– Miért lenne? Nagyon szeretem a szandálomat mérföldeket meg tudok benne tenni, ha arról van szó.

Thomas a szemét forgatta.

- Felőlem hozhatod. Csakhamar magad is rá fogsz jönni, hogy használhatatlan.

Linda megfogadta magában, hogy az első együtt töltött reggelt nem fogja civakodással kezdeni.

– Thomas, kedvesem – kezdte, miközben sárgabarackdzsemet kent a zsömléjére. – Tudod, hibátlanul gépelek, de talán meg kell mondanom, hogy nem vagyok hegymászó. Olyan helyre, ahol nem hordhatom a szandálomat, egyszerűen nem is megyek.

A férfi megvetően nézett rá. Aztán egyszer csak hátratolta a székét, és fölállt.

– Öt perccel múlt nyolc – jelentette ki az órájára pillantva. – Pontban fél kilenckor várlak a kocsinál.

– Ott leszek – ígérte Belinda, s rámosolygott. Szép lett volna persze, ha Thomas megvárja, amíg ő is megreggelizik, de látva a férfi harapós kedvét, nem bánta, hogy egyedül marad.

Vajon mindig ilyen ébredés után? Ki kell találnia valamit, amivel felvidíthatja. Ahhoz ugyanis semmi kedve, hogy mindig veszekedéssel kezdje a napot. Mindenekelőtt azonban iparkodnia kell a reggelivel, nehogy még jobban felbosszantsa Thomast azzal, hogy ismét elkésik.

Egy perccel fél kilenc előtt már a kocsinál téblábolt. Még a fehér szandál volt rajta – végül is nem engedheti meg, hogy csak úgy utasítgassák –, de a kezében ott lóbálta az espadrille-t. A vászna piros volt, és nem illett a ruhája színéhez. Napszemüvegét feltolta a hajába. A válltáskájában volt néhány narancs, egy csomag rágógumi és egy nagy vizespalack, amit a szemközti vegyesboltban vásárolt. Betett még egy gyorsírófüzetet, néhány kihegyezett ceruzát és a legfontosabb szépítőszereit sem felejtette el. A másik kezében széles karimájú szalmakalapot tartott.

Kár, hogy Thomas még nem érkezett meg, s nem csodálhatja meg, milyen alaposan felkészült az útra. Lehet, hogy rossz helyen várja? Körbenézett, áll-e még egy Seat Marbella a parkolóban, de nem látott másikat.

Ekkor észrevette a szálloda felől közeledő botanikust. Fotóstáska, csiptetős alátéttel ellátott jegyzettömb és egy fonott kosárka volt nála.

– Mi van ebben? – kíváncsiskodott Belinda.

– Az ebédünk.

– Nagyszerű. Már a reggelinél kérdezni akartam, beszerezzek-e valamit ebédre, de nem mondtál semmit, úgyhogy azt hittem, egy tavernában fogunk enni.

– Ahol a külső munkát elkezdjük, ott nincsenek tavernák. – Thomas elővette nadrágzsebéből a kocsikulcsot.

Belinda figyelte, amint elhelyezi a kosarat a csomagtartóban. Inkább hivatalos, mint érzelgős, - gondolta. Eddig még egy szóval, de még csak egy pillantással sem utalt az elmúlt éjjel történtekre. Belinda megértette, hogy a munkához némi távolságtartásra van szükség, de ez azért túlzás.

Thomas kinyitotta magának a jobb oldali ajtót, a kocsi fölött átdobta neki a kulcsot, s beszállt. Belinda a kormányhoz ült, fölhúzta a vászoncipőt, és szemügyre vette a műszerfalat. A sebességváltó karon egy felragasztott matrica mutatta a fokozatokat.

Végigjátszotta a sebességeket, de nem volt benne biztos, hogy megtalálta-e a hátra menetet.

A férfi elmerülten tanulmányozott egy térképet, amelyen piros és kék színnel bejelölt néhány útvonalat.

– Balra fel, vagy jobbra le?

– Micsoda?

– A hátramenet.

– Női vezetők! – Thomas meg se várta, hogy a lány levegye a kezét a sebességváltóról, megfogta a kart, és betette hátramenetbe. – Tessék.

– Köszi – mosolygott rá hálásan Belinda, de a férfi már újra a térképet bújta. – Hová megyünk?

– Induljunk csak el ezen az úton! A többit majd mutatom. Dél felé megyünk, úgy negyven kilométerre innét.

– Neve is van a helynek? Vagy ez államtitok?

– Nem. – A kitartásával legalább annyit elért, hogy a férfi, ha ingerülten is, de végre ránézett. – Nem faluba megyünk, hanem egy virágos rétre.

– Mutasd meg a térképen! – hajolt közelebb Belinda. Már tudta, milyen rideg tud lenni Thomas, mégis remélte, hogy a szerelmes éjszaka után talán majd felenged.

Ezzel szemben most mintha még rosszabb lett volna a helyzet.

Megbánta talán, hogy velem töltötte az éjszakát? Nem hiszem, töprengett. Ő sem gondolhat mást, mint én. Ha talán elsiettük is kicsit, mégsem rontottunk el semmit.

Szerencsére úgy látszott, hogy Thomas ingerültsége már múlóban van. Egy piros kereszttel megjelölt helyre bökött: – Ez az.

– Szóval Tszagaraki közelében?

– A krétaiak mindenesetre másképpen ejtenék, de valóban oda megyünk. Elindulhatnánk?

– Csókolj meg előbb!

A férfi meghökkent. Belinda azt gondolta, vissza fogja utasítani. A szemébe nézve azonban már tudta, ő nyert. Thomas még habozott egy picit, majd előrehajolt, és összeért az ajkuk.

Oly kevés volt ebben a csókban a szenvedély, mint egy ártatlan gyermeki pusziban, Belindának azonban mégis elég ahhoz, hogy győzelmet könyveljen el. Most már könnyű szívvel indította be a motort.

Egy kis szerencsével koccanás nélkül kiállt a parkolóból, s bár még sohasem vezetett a jobb oldali közlekedésben, az iraklioni forgatagon át eltalált a Knósszosz felé jelzett útra anélkül, hogy egyszer is rossz útra tévedt volna. A városból kiérve kissé enyhült a zsúfoltság, így megengedte magának, hogy Thomasra pillantson. A férfi az íróalátétet leeresztve bámult ki az ablakon.

– Knósszoszról már hallottam – jegyezte meg Belinda. – Nem ott volt Minósz király palotája?

– De igen. Ezek szerint a minószi romokról is tudsz.

– Sajnos nem sokat. Néhány éve olvastam a görög mondákat. Ugye egy bikafejű szörny meg egy labirintus is szerepel a történetben?

– Úgy van. A régészek egyébként sohasem bukkantak a labirintus nyomára. Emlékszel Thészeusz történetére? Az athéni királyfi önként kínálta fel magát a Minótaurosz áldozatául. Ez a félig ember, félig bika szörny ebben a labirintusban élt.

– És Thészeusz legyőzi a Minótauroszt, igaz?

– Igen. Aztán megszökik Minósz lányával, Ariadnéval.

– Te aztán alaposan ismered! Te is olvastad a mondákat?

– Nem is egyszer. Csuda izgalmas, hogy annyi régi legendát igazoltak az újkori kutatások. A knósszoszi freskókon ugyan egyetlen Minótaurosz-szerű lény sem látható, viszont bikákkal táncoló férfiakat és nőket ábrázolnak… – Thomas aztán más minószi freskókról is beszélt még. Közben pedig nemcsak műveltségével kápráztatta el Belindát, hanem lelkesedésével is, amit a lány más beszédtéma esetében még nem tapasztalt nála. Annyira elmélyedt a magyarázatban, hogy majdnem elfelejtett szólni, hol kell letérni Knósszosz felé.

Belinda huncutul mosolygott, s olyan élesen vette be a kanyart, hogy fütyültek a gumik. Érdekelte az elbeszélés, de még jobban örült neki, hogy Thomast ilyen élénknek és beszédesnek látja.

A szilárd útburkolat egyszer csak megszűnt, s kátyús, köves földútra érkeztek.

Belinda szerencsére nem hajtott gyorsan, így még időben fékezni tudott. Thomas, aki éppen nem figyelt oda, előrebukott, s beverte a fejét a szélvédőüvegbe.

– Miért állsz meg? – kérdezte morcosan.

– Megfordulok. Úgy látszik, eltévedtünk.

A férfi a fejét rázta: – Ne hidd! Éppen ez a mi utunk.

– Hát nem látod, hogy nincs itt semmiféle út?

– Én figyelmeztettelek, hogy a krétai utak bizony elég hitvány állapotban vannak.

– Hitvány? Az enyhe kifejezés! Nálunk még egy földút sem nézhet ki így.

– Errefelé már rosszabbal is találkoztam. Gyerünk csak lassan tovább, és figyelmesen kerüld ki a gödröket!

– Szóval erre tovább?

– Pontosan – biztatta a férfi mosolyogva. – És örülnék, ha megúsznánk defekt nélkül.

Belinda összeszorította a fogát, és ismét egyesbe kapcsolt. Előfordult, hogy kettes sebességbe tudott váltani, leginkább azonban csigatempóban bukdácsoltak előre.

Amióta Irakliont elhagyták, végig emelkedőn jöttek, itt az út azonban még meredekebb lett, s szűk hajtűkanyarokkal a hegynek fordult.

– Állj csak meg! – kiáltott Thomas hirtelen.

– De hol?

– Itt, itt!

Belinda engedelmesen fékezett.

– És ha jön valami?

– Az nem valószínű. És ha mégis, akkor visszatolatsz a legközelebbi kitérőig. Mások is így csinálják. Itt ez a szokás.

Megálltak. Thomas azonnal kiszállt, és gyalogszerrel elindult visszafelé.

Belinda meglazította a biztonsági övet, és hátrapillantott. Elhagyatott vidéken voltak. Az út egyik oldalán a hegyoldal meredezett, a másikon a lejtő tán még annál is meredekebb volt. Közel s távol sehol egy emberi építmény. A botanikus az út szélén álldogált, s a sziklákon kémlelt valamit.

Belinda el sem tudta képzelni, mit akarhat ott, de ő legalább megpihent a rázós út után. Egyébként pedig zavartalanul nézhette Thomas-t. Barna haján megcsillant a napfény. Egy vadmacska hajlékonyságával mozgott, s céltudatosságán látszott, tudja, mit akar.

Hát persze hogy a virágokat nézegette. Belinda eddig észre sem vette a növényzetet, hiszen minden figyelmét az útra összpontosította, de most már neki is föltűnt, hogy az egész hegyoldalt rózsaszín virágú cserje borítja, és még a sziklarepedésekből is színes virágok bújnak elő.

Thomas visszatért a kocsihoz, s elővette fotóstáskáját a csomagtartóból.

– Gyere, nézd meg, mit találtam! – szólt Belindának.

Gyermeki lelkesedése a lányra is átragadt. Kiszállt, s megfogta a férfi feléje nyújtott kezét.

– Látod azokat a hegyes szirmú rózsaszín virágokat? – kérdezte, s a köves földből kinőtt növényekre mutatott. – Orchis italica, az orchideafélék családjába tartozik. Ha jobban megnézed, a virágja egy emberi testre emlékeztet.

– Tényleg.

– Nem ritka növény, de Krétán még sosem láttam.

– Hogyhogy a kocsiból észrevetted?

– Állandóan figyelek. Ezért is kértelek, hogy te vezess. Csinálok gyorsan néhány felvételt, aztán máris mehetünk.

Belinda is értett valamit a fényképezéshez, de közel sem annyit, mint Thomas. A férfi szűrőket cserélgetett, különböző megvilágítási időkkel próbálkozott, még egy sötét kartonlapot is a kiszemelt virág mögé helyezett, hogy tökéletesen érvényesüljön a szépsége, s elváljon a háttértől. Türelemmel és odaadással munkálkodott. Akárcsak tegnap éjjel, amikor a karjában tartott, - ötlött a lány eszébe hirtelen. Végignézett Thomas izmos testén, s elgyöngült a vágytól.

A férfi úgy elmerült a munkában, hogy nyilván eszébe sem juthatott efféle pajzán gondolat, de legalább már észrevehetően derűsebb volt a hangulata, mint a reggelinél.

– Ez az! – kurjantott vidáman, s becsapta a táska fedelét.

– Milyen messze vagyunk még? – tudakolta Belinda.

– Úgy öt-hat kilométerre.

– Ugyanilyen úton?

– Ühüm.

– Most már tudom, miért tartasz a defekttől.

Thomas fölkacagott, majd megenyhülten így szólt: – Akarod, hogy fölváltsalak? Biztosan elfáradtál.

– Igaz, ami igaz, de ezt a kis darabot már kibírom. És én úgysem szúrok ki húsz méterről egy ritka orchideát.

– Te nagyon jól csinálod a dolgodat. – Azzal átlendítette a fotóstáskát a másik vállára, s egy pillanatra magához vonta Belindát. Mire a lány felfogta, mi történt, már el is engedte.

Majdnem fél órába telt, mire megtették a hátralévő, ugyancsak szűk és kanyargós utat. Tűzött a nap, s alig találkoztak emberekkel. Nem volt egy kéjutazás.

Belinda háta megfájdult, s olyan erősen kellett markolnia a kormányt, hogy elgémberedtek az ujjai. Annyit azért mégis látott a tájból, hogy megállapítsa, a krétai vidék zord, de mégis lélegzetelállítóan szép.

Kecskék legelésztek a hegyoldalakon, a völgy teraszaira lenézve pedig olaj- és narancsfák egyenletes sorait láthatta. Aztán egy aprócska, fél tucat házból és egy templomból álló faluba érkeztek.

– Tszagarakiban vagyunk – állapította meg Thomas. – Hajts keresztül rajta! Az én rétem kívül van, a falu túlsó végén. – Úgy egy kilométerrel hagyhatták maguk mögött a települést, amikor szólt, hogy álljanak meg. – Itt kell lennie.

– Biztos vagy benne? – kételkedett a lány.

– Egészen biztos, de azért utánanézek, megvannak-e még a jelzéseim.

Belinda megállt, leállította a motort, és fölsóhajtott. Hirtelen csönd támadt. A falu már eltűnt egy kanyar mögött. Az út menti sziklás talajt láthatóan sohasem próbálták megművelni.

Ami a cipőt illeti, igaza volt Thomasnak, - gondolta lemondóan, amikor végignézett az úttalan vidéken. Lehet hogy nem kell hegyet másznom, de a szandálomban itt még az úton se jutnék messzire. Egy darabig csak nézte a kocsiból, amint a férfi a kövek közt lépdel, s itt-ott lehajol. Aztán észrevette, hogy int neki, hát kiszállt.

– Látod – kiáltotta Thomas –, ez az én jelzésem. – Egy talajba szúrt fémpálcára mutatott. –Tizenöt éve, amikor felfedeztem ezt a helyet, kijelöltem egy tíz négyzetméteres területet. Itt kell hogy legyen a többi kitűzőkaró is, hiszen aligha jár erre valaki. És ha mégis, miért nyúlna hozzá? Először is meg kell keresnünk a többi jelzést, aztán pótolni a hiányzókat, és egy kötéllel körbekeríteni, hogy pontosan melyik is a mi területünk.

– Keressek ugyanilyen karókat?

– Légy szíves.

Fél óra múlva már be is kerítették a kis négyszöget. Ekkor Thomas elővette a fényképezőgépet, s odaadta Belindának az íróalátétet. Már rá is volt csíptetve egy űrlap, amire majd a vadon élő növények neve kerül.

– Természetesen nem számolom meg a virágokat egyenként – avatta be a lányt a botanikus. – Inkább azt akarom felmérni, hogyan hat a levegő- és a vízszennyezés a növényállományra. Ezért ellenőrzöm itt ötévenként, milyen fajok milyen sűrűséggel fordulnak elő. Tíz éve például kökörcsin borította azt a sarkot. Ma is nő ott sok virág, de messziről látszik, hogy a kökörcsin visszahúzódott, s a helyét erőszakosabb fajok foglalták el.

– Tehát csak a fajokat veszed fel.

– Úgy van. Már rajta is vannak a listán, alul pedig az új feljegyzéseknek hagytam helyet. Amikor az űrlapot kitöltöttük, egy skála segítségével megállapítjuk, milyen gyakori az egyes fajok előfordulása.

Lassan haladt a munka, Belinda azonban nem unatkozott.
Thomas lelkesedésének nem lehetett ellenállni. Nemcsak a virágok nevét diktálta le, hanem arra is jutott ideje, hogy minden fajt megmutasson, s meséljen róla valamit. Számára a felvételi terület nem pusztán egy köves földdarabot jelentett, amelyen vadvirágok nőttek, hanem összefüggő élő egységet, amely dacol az ember és az éghajlat okozta károsodásokkal.

A lánynak föltűnt, hogy Thomas nem egyszerűen megélhetésnek tekinti ezt a munkát.
Szinte gyöngéd gondoskodással bánt minden növénnyel. Valósággal a szívén viselte ezeknek a már erősen szennyezett környezetben élő növényeknek a sorsát.

Belinda megérezte, hogy Thomas zárkózottsága mögött igen érzékeny ember lakozik.

Teljesen belemerült a munkába. Ha Belinda nem ragaszkodik hozzá, hogy igyanak valamit, egy órakor pedig tartsanak ebédszünetet, akár egész nap megállás nélkül dolgozott volna. A kijelölt terület közelében leültek az árnyékban, ettek néhány szendvicset és lédús narancsot, majd élvezték a békés csendet.

Amikor Thomas megállapította, hogy a mára kiszabott munkával végeztek, már hat óra felé járt, és a megjelölt táblának még csak a felét vették föl. Másnap majd visszajönnek, - mondta.
Belinda, a szabadban töltött nap után fáradtabban, mint gondolta, beült a volán mögé, s elindultak a hosszú, nehéz úton vissza a szállodába.
4. FEJEZET
Ezen az estén mindketten megelégedtek a nem túl változatosan összeállított szállodai menüvel. Egyiküknek sem volt kedve a társalgáshoz. Belinda, amint elfogyasztotta az előételhez felszolgált uzót, fölkelt az asztaltól.

– Ne haragudj, lefekszem! Olyan fáradt vagyok, hogy alig állok a lábamon.

– Én is. Jövök veled.

Hát ezt meg hogy értette? – töprengett Belinda a felvonó felé menet. Ő egész nap és a vacsoránál is élvezte Thomas társaságát, s úgy gondolta, a férfi is szívesen van vele, de azt azért nem tudta volna magával elhitetni, hogy úgy turbékoltak, mint két galamb. Éppen ellenkezőleg. Thomas láthatóan gondosan ügyelt rá, hogy bemutassa, milyennek kell lenni a főnök-titkárnő kapcsolatnak.

Ami azt illeti, ez sikerült is neki, de a helyzet ettől csak bonyolultabbá vált. Belinda képtelen volt úgy tenni, mintha az elmúlt éjjel nem történt volna semmi, azt azonban még kevésbé akarta, hogy viselkedésével esetleg arra késztesse Thomast, hogy megbánja, ami történt.

Most mindketten józanok voltak, s a lány ezért szívesen lefeküdt volna vele újra, hogy szorosabbra fűzze a kapcsolatukat. Fáradt volt ugyan, de a férfi közelsége felizgatta. Szerette volna újból megérinteni, simogatni, csókolni, a karjában tartami.

A felvonó fülkéje egy rándulással megállt. Thomas szó nélkül lépdelt Belinda mellett a folyosón. A férfi szobája a folyosó végéről nyílt. A lány megállt a saját ajtaja előtt, s már búcsúzni akart, amikor Thomas megelőzte: – Bejöhetek?

– Már azt gondoltam, talán…

– Talán nem is kívánlak? – fejezte be helyette Thomas. – Azt hittem, efelől nem hagytam semmi kétséget. – Mélyen a lány szemébe nézett, s elmosolyodott.

– Segítenél, hogy visszaemlékezzek? – suttogta a lány kacéran.

– Örömmel. – Azzal ott, ahol voltak, szenvedélyesen megcsókolta.

Kinyitották valahogy az ajtót, azután magukra zárták. És Belinda már semmivel sem törődött, csak Thomasszal.

Az előző este megrendelt telefonébresztő a legmélyebb álmából riasztotta fel Belindát. Thomas nem volt sehol. Nemrég kelt fel talán?

Kinyújtott kezével a lepedőt tapogatta a másik oldalon. Hideg. Nem is úgy néz ki, mintha aludtak volna rajta. Különös, morfondírozott.

Rögtön elment volna, miután szeretkeztek, ahelyett hogy vele aludjon, és együtt ébredjenek fel? Tapasztalatlan volt még ezen a téren, hiszen azelőtt csak Paullal volt intim kapcsolata. Azt a barátságot nem lehet összehasonlítani ezzel a szenvedéllyel, amit Thomas ébresztett föl benne, de akkor azért a szerelmeskedés előtt és után is beszélgettek, nevetgéltek.

Thomas se nem beszélt, se nem nevetett. Visszagondolva, onnantól, hogy beléptek a szobába, egy szót se szólt. Nem mintha erőszakos vagy akár csak barátságtalan lett volna. A vele való testi együttlét azonban nélkülözte azt a lelki és szellemi közelséget, amit Paullal annyira élvezett. Alig tudott még valamit Thomas Hendersonről. Az együtt átélt elsöprő erejű szenvedéllyel együtt is idegen volt a számára. Sokkal többet szeretett volna megtudni róla. Érdekelte, hogyan gondolkozik, hogyan él, milyen a családja. Ő is szeretett volna beszélni magáról. Két csodálatos éjszaka után már biztosan érezte, nem volt kár lefeküdni vele, de ez mit sem változtat azon, hogy most már lelkileg is egymásra kellene találniuk.

Elhatározta, hogy még aznap kikérdezi a férfit az addigi életéről.

A reggelinél még nem sokra ment. Thomas ugyan nem volt olyan rosszkedvű, mint előző nap, de világosan értésre adta, hogy korán reggel nem szívesen beszélget.

Csak a második csésze kávénál szólt arról, mit tervezett mára.

Ma be kell fejezniük a Tszagaraki melletti terület felmérését. A következő nap a férfi egyedül akart elindulni és körülnézni, amíg Belinda a szállodában maradna, s számítógépre vinné a felvett adatokat.

Ezen a napon is pontosan fél kilenckor indultak útnak. A lány már valamennyire megszokta a Marbellát meg a jobb oldali közlekedést, így aztán gyorsabban is haladtak, mint előző nap. Amint maguk mögött hagyták Irakliont, hozzálátott, hogy tervét valóra váltsa.

– Miért nem mesélsz egy kicsit magadról?

– Mit mondasz?

– Hogy nem tudok rólad semmit.

– Nos… Mióta levizsgáztam, a növénytani tanszéken dolgozom. A doktori disszertációmat a savas esőknek a vadon élő virágokra gyakorolt hatásáról írtam, most pedig a környezetszennyezés következményeivel foglalkozom általában.

– Tulajdonképpen inkább a magánéletedre voltam kíváncsi.

– Nem szeretek magamról beszélni – tért ki a kérdés elől Thomas.

– Akkor te egy ritka kivétel vagy. Valami szörnyű titkot őrzöl?

– Dehogyis!

– Hát akkor? Várj, majd kérdezek! Talán úgy könnyebben megy. Hányan vagytok testvérek?

– Egyedüli gyerek vagyok.

– Ó, te szegény! Unokatestvéreid azért vannak?

– Egy unokaöcsém. Nézd, Belinda! Tényleg nem szeretek erről beszélni.

– De én tudni akarom. Hol lakik az unokaöcséd? Melchesterben, vagy másutt?

– Inkább az utat figyeld!

– Figyelek oda is. Attól még beszélgethetünk.

– Ha nincs ellenedre, én most nem szeretnék beszélgetni.

Belinda megadóan elnémult, de nem bírta sokáig a hallgatást.

– Tudod mit? Majd mesélek neked én a családomról. Mi hárman vagyunk testvérek: a bátyám Keith, aki már nős, a húgom, Susan és én. El sem tudom képzelni, milyen lehet testvérek nélkül élni. Nálunk mindig sok barát is megfordul, gyerekek is, felnőttek is. Azt mondják, egész Melchesterben senki sincs, akit valamelyikünk ne ismerne.

– Igazán? –jegyezte meg Thomas közönyösen.

– Ez rád is érvényes. Amikor anyu felfigyelt a hirdetésedre az újságban, rögtön megkérdeztem, tud-e rólad valaki valamit, és Susan csakugyan ismert. Briggéknél találkoztatok egy házibulin, és a konyhában vadvirágokról beszélgettetek. Susan egy kicsit magasabb növésű nálam, és világosbarna haja van. Mégis azt mondják, hogy nagyon hasonlítunk egymásra. Briggék tényleg kedvesek, nem? Közeli barátaid?

– Tulajdonképpen nem.

– Hát kik a legjobb barátaid?

– A legtöbben az egyetemen dolgoznak.

– Hát persze. A szüleim is a munkahelyükön szerezték sok barátjukat. Apu ügyvéd a Jones Buckinghamnél, anyu pedig a Miller Road középiskolában tanít. Ted és Muriel Arnold a legjobb barátaik. Ted apu egyik kollégája, Muriel meg franciát tanít ugyanott, ahol anyu. Hát nem érdekes? És képzeld, Arnoldéknak egy napra esik a születésnapjuk. Az ilyesmi gyakran előfordul.

– Gondolom, minden háromszázhatvanöt házaspár közül egynél.

– Á, sokkal gyakrabban. Azt hiszem, ez az asztrológiával kapcsolatos. Én például kedvelem azokat a férfiakat, akik az Ikrek jegyében születtek, mint én. De rokonszenvesek az Oroszlánok és a Vízöntők is. Te milyen jegyben születtél?

– Fogalmam sincs.

– Mikor van a születésnapod?

– Augusztus tizennegyedikén… Gyerekes ostobaság.

– Oroszlán! – kiáltott fel Belinda diadalmasan. – Sejtettem. Kimondott Oroszlán vagy, Thomas. Az Oroszlánok általában magasak, széles a válluk, nyugodt, de határozott a természetük. Ez éppen rád illik!

– Nem biztos, hogy én is így jellemezném magam.

– Én igen. Én viszont jellegzetes Iker vagyok. Beszédes, kíváncsi, gondtalan.

– Ez mindenesetre igaz.

– A asztrológiakönyvek szerint az én csillagjegyemhez tartozó nők jól megértik magukat az Oroszlán férfiakkal. Hát nem nagyszerű? A szüleim is jól összeillenek.

Mérleg és Nyilas. Néha persze azért összevesznek ők is, de sosem haragtartóak. A te szüleid is jól megvannak egymással?

– Erről őket kellene megkérdezni.

– Jó. Majd megkérdezem őket. – Belinda óvatosan bevett egy kanyart, majd Thomasra mosolygott.

Ő azonban nem mosolygott vissza, az arca zárkózott volt.

– Megbántottalak valamivel? – kérdezte a lány ijedten.

– Mondtam már, hogy nem szeretek magamról beszélni.

– De hát…- Belinda legyőzte a kíváncsiságát, és elhallgatott. Belátta, hogy ha szemből támad, nem sokra megy. Meg kell várni a kedvező alkalmat. – Idegesít a csend. Nem zavar, ha zenét hallgatok? Ott a kismagnóm a hátsó ülésen.

Thomas habozott egy ideig, aztán mégiscsak hátrafordult, s odanyújtotta a magnót.

Nahát! – csodálkozott Belinda. Igazán furcsa. Én szeretek beszélni magamról, és borzasztóan érdekelnek az emberek. Thomas pedig se rólam nem akar semmit megtudni, se magáról nem mesél.

Másnap Belinda a szállodában maradt, hogy az eddig gyűjtött adatokat a számítógépbe táplálja. Thomas egyedül indult el. Nem mondta, hová, ő pedig nem kérdezte.

Nem bánta, hogy nem kell zötyögnie a rossz utakon, de csakhamar egyedül érezte magát. Szokatlan volt, hogy magányosan kell dolgoznia. A Cornwell Electronicsnál is sok írnivalója volt, de azon a folyosón dolgoztak a kolléganői is, így volt kivel időnként szót váltania.

Kora délután aztán már nem állta meg, hogy le ne menjen társaságot keresni. A szálloda előtti partszakasz kihalt volt. Az előcsarnokban és a bárban sem volt senki.

Amikor azonban egy kólával kiült a teraszra, két középkorú hölgy meghívta az asztalához.

Mrs. Andrews és Mrs. Wells – egyikük elvált, másikuk özvegy – a minószi ásatásokat akarták látni Krétán. Nemcsak Knósszoszról, hanem a kevésbé ismert malliai és phaisztoszi ásatásokról is tudtak érdekeseket mesélni.

Belinda egy óra elteltével elbúcsúzott, s visszatért a munkájához, de nemigen tudott figyelni.

Thomasra gondolt. Igaz, hogy nem szeret magáról beszélni, de amit különben mond, az olyan izgalmas. Nélküle még Kréta is unalmasabb volna.

Hat óra tájt visszatért a szobájába, s hozzáfogott, hogy rendbe hozza magát estére.

Thomas biztosan éhes lesz majd, amikor megérkezik. Kószálhatnánk egy kicsit a városban, és vacsorázhatnánk talán egy meghitt helyen, - ábrándozott Belinda, míg a kezén és a lábán világító rózsaszínűre festette a körmöket.

Világítóan zöld, gyűrhetetlen anyagú ruhát választott. Az oldalt fölvágott, rövid szoknya és a fodrokkal szegélyezett mély kivágás fiatalos és merész volt. Hajat mosott, megszárította, gondosan kifestette az arcát, és nem takarékoskodott az illatszerekkel. Úgy érezte magát, mint akit kicseréltek.

A kismagnóba betett egy Madonna-kazettát, fogott egy könyvet, és lehasalt az ágyra. Már a második fejezet kellős közepén tartott, amikor megérkezett a férfi.

– Isten hozta a vándort! – üdvözölte Belinda vidáman, s beljebb tessékelte. – Nehéz napod volt?

– Meghiszem azt. – Thomason khaki rövidnadrág és fehér póló volt. A karja és a lába máris lebarnult, s a nap kiszívta a haját. Bár fáradt volt, és izzadt, mégis elégedett és hihetetlenül vonzó.

– A mosdókagylóban lehűtöttem egy kis uzót, vizet meg narancslevet – újságolta Belinda. – Vagy inkább a bárban innál valamit?

– Egy kis uzo most nagyon jólesne.

– Máris hozom, uram. – Belinda a férfi két vállára tette a kezét, szelesen megcsókolta, s kiszaladt a fürdőszobába az üvegekért. Amikor visszatért, Thomas az ágyon heverve nyújtózkodott.

– Erősét vagy gyöngét keverjek?

– Jó erőset, légy szíves. Mondd csak, Belinda, hol a csudában vásárolod a ruháidat?

– Tetszik? Jópofa, nem?

– Jópofa? Egy ilyen ruha szerintem csak egy dologra való.

– Éspedig?

– Arra, hogy levegyem rólad. – Thomas halkan és érzékien beszélt.

Belinda a pohárral a kezében megtorpant. Látta Thomas arcán a mosolyt, és nem tudott haragudni rá. A férfi lassan fölkelt, odalépett a lányhoz, s elvette tőle a poharat.

Ivott egy kortyot, és letette.

Belinda vágyakozva nézett a szemébe. Fölemelte a karját, hogy Thomas a fején keresztül lehúzhassa róla a ruhát, majd a nyaka köré fonta a karját. A férfi a derekánál fogva magához vonta. Míg csókolta, a keze lejjebb csúszott, s aztán, amikor magához szorította, Belinda érezhette, mennyire izgatott.

– Ez se kell – folytatta Thomas mosolyogva, s a melltartó kapcsát kereste. – Így... már… sokkal… jobb – mondta, minden szó után egy csókot nyomva a lány mellére, aztán szájába vette az egyik rózsaszín bimbóját.

Belinda sóhajtott a vágytól. Thomas mesterien szeretkezett, pontosan tudta, hogyan érintse meg őt, hogy fokozza az izgalmát. Kezének, nyelvének minden gyengéd érintése talált. Most már értette, mit jelentett, amikor a barátnői arról meséltek, hogy férjük iránti vágy már szinte fáj. A férfi lehúzta róla az utolsó, háromszögletű kis ruhadarabot, s Belinda egészen meztelen lett. Türelmetlenül kirángatta a férfi nadrágjába tűrt pólót, és közben simogatta feszes, sima bőrét.

Thomas egy pillanat alatt ledobta magáról az inget és a nadrágot. Kézen fogta Belindát, és az ágyhoz vonta. Leült az ágy szélére, s ölbe vette a lányt. Ő előrehajolt, hogy megcsókolja, s mellbimbójával hozzáért a férfi sűrű mellszőréhez. Mámorító, mégis fájdalmas érzés volt.

A férfi csókot adott Belinda szája sarkára, az orra hegyére, lehunyt szemhéjára, miközben a mellét és a hasát simogatta.

A lány megfordult, hogy oldalt magával húzza Thomast az ágyra, de a férfi visszafogta, mindkettejükben tovább csigázva ezzel a vágyat. Segített Belindának, aki az alsónadrágot próbálta lehúzni róla, s végül ő is meztelen lett. Aztán hanyatt dőlt az ágyon, és magára vonta a lányt.

Belinda a férfi combja köré fonta a lábát, és hozzádörgölte magát, hogy csillapítsa a már-már elviselhetetlen vágyat. A magnóból még mindig a Madonna-sláger ritmikus hangjai hallatszottak, mozgásuk lassan átvette az ütemét.

Thomas egyre követelőbben csókolta a lányt, aki még tiltakozni sem tudott, amikor a férfi már egyesült vele. Belindát boldogság fogta el, s emelte nem sejtett magasságokba, majd engedte le újra, míg a lány kimerülten, lihegve megpihent Thomas karjában.

– Muszáj lezuhanyoznom – jelentette ki a férfi, alig egy perccel később. – Használhatom a fürdőszobádat?

– Hát persze.

Belinda felkönyökölt, és gyönyörködve nézte, amint Thomas az asztalhoz megy, s elveszi a poharát. Tökéletes teste volt. Arányos, erőteljes és hajlékony.

Nem tudott betelni a férfi széles vállának és V alakban sűrű szőrrel fedett mellkasának látványával. Thomas töltött neki egy pohár narancslevet. Belinda elmosolyodott. A férfi ránevetett, majd szó nélkül eltűnt a fürdőszobában.

A magnó egy kattanással megállt: Már csak a zuhany sistergése hallatszott. Egyre hűvösebb lett, Belinda megborzongott. Az arcán elkenődött a festék, a ruhája a földön hevert, neki is jólesett volna egy frissítő zuhanyozás.

De nem is ezek az apróságok, inkább Thomas viselkedése nyomasztotta.

Valóban olyan ostobaság azt kívánni, mondja ki, hogy szeret? Négy nap alatt már negyedszer feküdt le velem, és még egyszer sem mondta, - töprengett. És egyáltalán, egyetlen szerelmes szava sem volt…

Azzal vigasztalta magát, hogy talán egy jellegzetesen zárkózott angol férfinak kellemetlen az érzéseiről beszélni. De ha szégyelli is kimondani, gyöngéd érintéssel vagy mozdulatokkal azért még éreztethette volna.

De eddig erre is hiába várt. Thomas barátságos, munkatársi modorban bánt vele, kivéve persze, ha az ágyban voltak. De ha vége volt az együttlétnek, még egy ölelésre sem futotta a kedvességéből. Belindának minden igyekezete ellenére sem sikerült eddig változtatnia a férfi magatartásán. Ma este a vacsoránál még egyszer megpróbálom, - határozta el.

Betett egy másik kazettát, aztán fölvette a ruháját a padlóról, és kirázta. Szerencsére gyűrhetetlen anyagból volt, így zuhanyozás után újra fölveheti.

Kinyílt a fürdőszobaajtó. Egy törülköző Thomas dereka köré volt csavarva, egy másikat a kezében tartott. A haja még vizesen fénylett.

– Lehalkítanád ezt a pokoli lármát? – kiabálta.

– Ez nem lárma, ez Michael Jackson.

Thomas a haját dörgölte, és nem felelt.

– Használatba vettem az összes törülköződet. Ha te is le akarsz zuhanyozni, hozhatok neked az én szobámból.

– Megköszönném.

A férfi öltözködni kezdett. Belinda megállt mellette a fürdőszobaajtó előtt, de Thomas annyira hűvösnek hatott, hogy nem merte megcsókolni.

Ostobaság, - korholta önmagát később a zuhany alatt. Szenvedélyesen szeretkezünk, s pár perccel később annyi bátorságom sincs, hogy megcsókoljam? Figyelmes volt tőle, hogy innivalót hozott, és hogy megkérdezte tőlem, nem kérek-e törülközőt, - gondolta. Valahogy mégis eltaszítottnak érezte magát.

Alig nézett föl, Thomas máris megjelent a száraz törülközőkkel, és letette őket a mosdókagyló szélére. A lány a meleg, párás fürdőszobában törülközött meg, s csak aztán lépett ki a hálószobába.

A férfi farmerban, fehér ingben ült az erkélyen, és uzót ivott. Belinda érezte magán a pillantását, amikor a ruhájáért nyúlt.

– Ne azt! Vegyél fel valami mást!

– Pedig egy cseppet sem gyűrődött össze.

– Nem is azért. Túl rövid. Túl szexi. – Thomas elmosolyodott, megemelte a poharát, de Belinda hátat fordított neki.

Nem is olyan rég még egyáltalán nem találtad rövidnek, - dühöngött magában, és csak azért is belebújt a ruhába. Megkefélte a haját, és újra kifestette magát.

– Megint a kikötőben együnk? – kérdezte Thomas. – Nemsokára nyolc óra, ilyenkor már késő bemenni a központba.

– Nekem mindegy.

Belinda a saját kelletlen arcát nézte a tükörben. Borzasztó, - gondolta, s mosolyt erőltetett magára. Észrevette, hogy Thomas ott áll mögötte, s rámosolygott. A férfi visszamosolygott rá a tükörből.

Talán csak képzelődés, ami miatt bosszantotta magát. Hát nem éppen most mutatta ki, hogy szereti?

5. FEJEZET
A kikötői tavernában már megismerte őket a pincér.

– Homárunk van – köszöntötte őket. – Friss fogás.

– Megkóstoljuk? – kapott az ajánlaton Thomas.

– Miért ne?

Mint a múltkor, most is kimentek a teraszra. A szomszéd asztaloknál halászok ültek, s némelyikük alaposan megnézte Belindát, amikor lesimította a ruháját, és helyet foglalt.

Ez tényleg nagyon rövid, - ötlött fel a lányban. És a kivágása is mély. Már sokszor viselte ezt a ruhát baráti összejöveteleken és a diszkóban, de még sohasem gondolkodott a hosszán vagy a kivágásán. Persze hogy pimasz és szexi, de ő éppen ezt találta jópofának.

Szerette a föltűnő ruhákat, amelyekben jól érvényesült az alakja, de nem azért, hogy felizgassa ezzel a férfiakat. Egyszerűen jólesett neki, hogy felhívja magára a figyelmet, s eleresztette a füle mellett anyja és barátnői figyelmeztetését, akik szerint borzasztó az ízlése. Most azonban egyszerre nagyon is tudatára ébredt a testének. Úgy érezte, mintha Thomas még mindig simogatná, és beleborzongott, amikor arra gondolt, hogy a szállodába visszatérve minden bizonnyal újra szeretkezni fognak.

Látszik rajta talán, hogy min jár az esze? Talán ezek a halászok is sejtik, hogy épp az ágyból jönnek?

Nyugtalanította ez a lehetőség. Eddig még sohasem foglalkozott azzal, hogyan néznek rá a férfiak. Észrevette ugyan a sóvár tekinteteket, de nyílt, barátkozó természetének köszönhetően nemigen zaklatták ajánlatokkal. Most nézett először magára a krétai halászok szemével: egy csinos, fiatal szőkeség a kedvese karján, olyan ruhában, ami többet mutat, mint amennyit eltakar.

Azokat a fiatal lányokat, akik pazarlóan osztogatják kegyeiket, ha a lovagjuknak jól fest a bankszámlája, csak nőcskéknek nevezik. És mivel semmi másra nem valók, a férfiak csak akkor állnak szóba velük, ha kizárólag azt az egyet akarják. Talán Thomas se tartja őt többre?

Belinda hirtelen nem tudott a szemébe nézni. Szerencsére a férfi éppen a borról értekezett a pincérrel, így nem vehette észre, hogy ő egyszeriben mennyire elhallgatott.

Nagyon is egybevágtak a dolgok. Hát persze hogy megkívánta őt Thomas, de sohasem adta jelét annak, hogy többet is érez iránta. Szóval őt is csak valami nőcskének tartja talán?

Ez nem lehet igaz! Tudnia kell, hogy én nem vagyok olyan.

Aztán vajon miből kellene tudnia? – gúnyolódott vele egy csúfondáros belső hang.

Ezt általában abból veszik észre a férfiak, hogy a közeledésüket udvariasan, de határozottan visszautasítod. Thomast viszont nem utasítottad el, sőt mindjárt a karjába omlottál!

Természetesen csak azért feküdt le Hendersonnel, mert kedvelte és kívánta, s ösztönösen úgy érezte, hogy éppen összeillenek. Ő volt az első férfi, aki ilyen érzéseket tudott ébreszteni benne. Nem merte bevallani neki, hogy szereti, hiszen a férfi mindig annyira visszahúzódó volt. Elképzelhető, hogy nem is tudja, mit érez iránta Belinda.

Lehet, hogy azt hiszi, mindig így viselkedik, ha egy jóképű férfi téved az útjába.

Belinda alig egy órája még mint ügyes szeretőt csodálta Thomast. Eddig azonban még eszébe sem jutott, hogyan tett szert erre a képességre. Talán viszonyt kezd minden csinos nővel? Harmincegy éves. Nyilvánvalóan nem ő az első nő, aki felfigyelt arra, hogy Thomas Henderson nemcsak jó megjelenésű férfi, hanem figyelemre méltó beszélgetőtárs, amellett komoly tudós is. És az is biztos, hogy nem ő az első, aki meg akarja tartani magának.

Az ő számára Thomas egészen rendkívüli férfi. De mit jelent ő Thomasnak? Még csak annyit sem, hogy önmagáról beszéljen neki. Belindát egészen lesújtotta ez a felismerés. Azok, akik szeretik egymást, mindent meg akarnak tudni a másikról. Elmondják az álmaikat, a vágyaikat és a titkaikat. De Thomas nem ilyen.

Ez már korábban is föltűnt Belindának, de bebeszélte magának, hogy ez csak a férfi visszahúzódó természetéből következik. Persze lehet, hogy mégis valami más van mögötte. Talán nem ő az, akihez Thomas igazán vonzódni tudna?

Micsoda bolond és hiszékeny! Csinos volt, a férfi megtetszett neki, és abból indult ki, ha ő szerelmes belé, akkor természetes, hogy Thomas viszonozza az érzelmeit. Ha Susannal történik meg ilyesmi, figyelmeztette volna a húgát, hogy vigyázzon, mert légvárakat épít.

Kétségbeesésében azt kívánta, bárcsak tévedne. Most azonban már tudta, hogy elszámította magát.

Thomas hangja riasztotta föl komor gondolataiból.

– Nem is iszol?

– De, persze – sietett megnyugtatni a férfit, s a pohara után nyúlt. Talán a krétai bor segít majd legyőzni a föltámadó félelmeket.

– És miről mesélt még az a két hölgy? – érdeklődött Thomas.

Belinda értetlenül nézett rá.

– Milyen két hölgy?

– Hát nem te mondtad, hogy ma délután két hölggyel beszélgettél?

– Ja, Mrs. Wellsre és Mrs. Andrewsra gondolsz…

Szedd össze magad! – parancsolt magára, s a romokról kezdett mesélni, amiket a két angol hölgy szerint neki is feltétlenül látnia kell. De hamarosan észrevette, hogy Thomasnak másfelé járnak a gondolatai.

Ezen megrökönyödött. Még sohasem fordult meg a fejében, hogy valakit untathat.

Minden gátlás nélkül beszélt, s természetesnek tartotta, hogy meghallgatják. Thomas azonban a legjobb esetben is csak udvarias érdeklődést mutatott.

Belinda egyre hosszabb szüneteket tartott a mondatok közt, végül elhallgatott.

Egészen addig szótlanul ültek, amíg a pincér kihozta a kávét.

A halászok már rég elmentek, csak ők ketten maradtak a teraszon.

– Nagyon hallgatag vagy ma – szólalt meg Thomas váratlanul.

– Valóban? – mosolygott a lány kényszeredetten. – Talán elfáradtam a sok gépelésben.

– Sajnálom… Én sem vagyok valami izgalmas beszélgetőtárs. Mindig csak a virágaimra gondolok.

– Jutottál már valamire, vagy ez még túl korai?

– Kivehető a változás fő iránya, de ebben nincs is semmi meglepő. A környezetszennyezés hatásai itt nem annyira súlyosak, mint Észak-Európában, de a kevésbé ellenálló fajok némelyike már károsodott.

– Melyek azok? – iparkodott Belinda érdeklődést színlelni.

Thomas máris élénken mesélni kezdett a munkájáról.

Tényleg lelkesedik az ügyért, - gondolta Belinda keserűen, miközben mosolygott, s biccentéssel nyugtázta a magyarázatot. De csak azért beszél nekem róla, mert nincs senki más, aki meghallgassa.

Jóllehet, éppenséggel érdekelte a lányt, amit Thomas az ártalmas ipari szennyezőanyagokról mondott, mégis sokkal szívesebben hallott volna valamit magáról Thomas Hendersonről, az emberről. Ez azonban most még sokkal elképzelhetetlenebbnek tűnt, mint valaha.

– Menjünk? –javasolta Thomas, miután a pincér elvitte a kávéscsészéket az asztalról. – Hosszú napunk volt – tette hozzá, és fölállt.

– Elfáradtál?

– Annyira azért mégsem, hogy ne szeretkezhessünk még egyszer, ha visszaérünk – súgta a lány fülébe, s megfogta a kezét.

Belinda kitért a pillantása elől, s nem viszonozta a mosolyát. Nem lep meg, mondta volna a legszívesebben. És mást nem is akarsz tőlem, csak ezt? Ehelyett azonban megkérdezte: – Sok barátnőd volt már?

– Barátnőm? – Thomas egy darabig szó nélkül ballagott mellette, és amikor Belinda azt hitte, már nem is fog felelni, megszólalt: – Szerintem nem több, mint másnak.

– Mégis, mennyi?

– Mit tudom én. Sosem számoltam.

– Kettő, három? Egy tucat? Vagy száz?

– Mi ez, kihallgatás? Természetesen nem volt száz barátnőm. Nem is lett volna időm akkor a munkára.

– De azért annyi volt, hogy ne emlékezz már a számukra.

Thomas megtorpant.

– Belinda, én harmincegy éves vagyok. Azt hitted talán, hogy te vagy az első?

– Nem. De azért azt sem gondoltam, hogy én legyek az ötvenegyedik.

– Korántsem. Ha tényleg tudni akarod, egy hónapja szakadt meg a kapcsolatom valakivel, akivel öt évig voltam együtt. Most pedig nincs senkim rajtad kívül. Nincs tehát okod rá, hogy nyugtalankodj.

– Hogy hívták?

– Margaret. Margaret Shannon. De nem fontos.

– Mi nem fontos? A neve, vagy az, hogy szétváltatok?

– Egyik sem. Nincs összetörve a szívem, ha netán erre gondolsz.

– Nem is fáj? Te akartál szakítani, vagy ő?

– Ő. Megismerkedett valakivel, és hozzáment. De mint mondtam, nem számít. Felejtsd el, Belinda!

– De ez igenis fontos! Te fontos vagy nekem, és minden egyéb is, ami veled kapcsolatos.

– Hát akkor most tudod.

– Tulajdonképpen nem tudok semmit. Milyen volt ő, ez a Margaret?

Thomas elfordította a tekintetét.

– Gyere, menjünk tovább! Még megfázunk egy helyben.

– Azt gondolod, hogy egyáltalán nem kellene törődnöm ezzel, igaz?

– Mondjuk inkább úgy, hogy én nem akarok róla beszélni.

– Hasonlít rám?

– Nem, egy cseppet sem. – Thomas megragadta a kezét, és magával húzta a lányt.

– Sokat faggatott a magánéletedről?

– Nem.

– Öt évig ismerted, és ő mégsem akart tudni rólad mindent?

– Nem mindenki olyan kíváncsi, mint te – állt meg Thomas. – Ha pontosan akarod tudni, Belinda – közölte ingerülten –, éppen ezt a tartózkodást kedveltem benne. Sohasem erőszakoskodott. Te csodálatos vagy az ágyban, de én nem szeretem, ha állandóan nyaggatnak és faggatnak.

– Csodálatos az ágyban! Szóval ezt látod bennem?

– Ne vágj ilyen arcot! Bóknak szántam. Most pedig gyere végre!

– Ez neked bók? – kiáltotta a lány.

Thomas arcán türelmetlenség és elképedés tükröződött.

- Szerinted nekem hány barátom volt már? – kérdezte Belinda halkan. – Hány szerelmem? Na, találd ki! Mit gondolsz, te vagy az ötvenegyedik? Vagy a százötvenegyedik?

– Fogalmam sincs, és nem is érdekel. Amíg velem vagy, nem szeretnélek mással látni, de hogy mit csináltál azelőtt, ahhoz semmi közöm.

– Dehogy nincs. Te vagy a kedvesem, úgyhogy nagyon is sok közöd van hozzá. Ezért hát közlöm veled, Thomas Henderson: te vagy a második.

– Jóságos ég! – morogta a férfi.

Belinda nyelt egyet.

– Nem fejeztem ki magam egész pontosan. Te nem vagy a második, te voltál a második. Néha fájdalmasan tanul az ember. – Távolabb lépett Thomastól. Aztán tett még egy lépést. Miután a férfi nem ment utána, futni kezdett, már amennyire a magas sarkú cipő engedte. A szálloda előcsarnokáig meg sem állt. Felvette a kulcsát a portán, fölszaladt a lépcsőn, aztán be a szobájába. Rávetette magát a szerelmeskedéstől szétdúlt ágyra, és keserves sírásra fakadt.

Semmi sem esett még annyira nehezére, mint másnap a közös reggeli. Míg éjjel álmatlanul hánykolódott, azon tépelődött, ne szálljon-e fel a legközelebbi Angliába menő gépre. Túl büszke volt azonban ahhoz, hogy odadobjon egy érdekes állást csak azért, mert bolondot csinált magából. Hát nem! Tovább fog dolgozni, beleveti magát a munkába abban a reményben, hogy Thomas sohasem fogja megtudni, mennyire megbántotta őt.

Most is, mint egyébként, harsány színekbe öltözött, nem utolsósorban azért, mert nem hozott magával semmi egyszerűbbet. Kék-fehér karikamintás matróz stílusú ingéhez és kék sortjához piros vászoncipőt és széles piros övet választott, hozzá sok színes karperecet. Gondosan kifestette magát, hogy elkendőzze a szeme alatt a sötét karikákat.

Thomas már az étteremben volt, amikor leért. Ellenállt a kísértésnek, hogy külön asztalhoz üljön, s helyet foglalt a férfival szemben.

– Jó reggelt!

– Jó reggelt! – felelte Thomas nyugodtan, de nem hűvösen. – Kávét?

– Kérek szépen.

– Ma keleti irányba indulunk – közölte. – Magammal hoztam a térképet. Reggeli után megmutatom az útvonalat. A mai kísérleti terepünk nem a hegyekben, hanem a síkságon fekszik, nem messze a tengertől. Az odavezető út is jobb.

– Micsoda szerencse.

Thomas kiterítette az asztalon a térképet, közösen megállapították az útvonalat, s megbeszélték, mi mindent kell elvégezniük aznap.

– Valamit még el kell intéznem – állt fel a férfi. – A kocsinál találkozunk.

Amikor elment, Belinda mélyet sóhajtott. Nem is volt annyira borzasztó a viszontlátás, mint gondolta. Thomas nem hozta szoba a tegnap esti jelenetet, s feltételezhetően később sem fogja. Valahogy csak kibírja mellette a mai napot. Aztán jön a hétvége, hétfőre pedig talán valamelyest már begyógyulnak a sebek.

A kelet felé vezető országút valóban jobb állapotban volt. Amióta Krétára megérkeztek, ma első ízben beborult az ég, de Belinda örült ennek. Legalább nem lesz olyan meleg a kocsiban.

A második terep szintén alig megközelíthető, sziklás vidéken feküdt.

– Miért mindig ilyen kősivatagot választasz? – érdeklődött Belinda, míg a nehezen föllelhető jelzéseket keresték.

– Nem megy másként. Krétán minden talpalatnyi használható földet megművelnek, nekem pedig parlagon hagyott területre van szükségem a vizsgálataimhoz. Olyan helyet kerestem, amely a magasan és alacsonyan fekvő száraz és nedves vidékek keresztmetszetét adja, de mindig csak sziklás földre bukkantam, ahol sem olajfa, sem banán nem terem.

– Banán? Hát errefelé az is van?

– De még mennyire! Ma reggel már több melegház mellett is elhaladtunk.

– Azokra a nagy fóliasátrakra gondolsz? – Belinda ugyan észrevette a hatalmas, műanyag fóliával letakart faszerkezeteket, de sokkal jobban lekötötte az igyekezet, hogy boldognak és gondtalannak lássék, semhogy megfigyelhette volna őket.

– Pontosan. Ezek a sátrak, ahogy te nevezed, védik a banánültetvényeket.

– Nem utasítanék vissza most egy érett, édes banánt.

– Ha nem tévedek, van is néhány az elemózsiás kosárban - jegyezte meg Thomas. - – Mindjárt hozok egyet.

– De igazán… – szabadkozott volna Belinda, a férfi azonban máris távozott. Nem tudta megállni, hogy ne kövesse a szemével. Lehet, hogy érzéketlen, szívtelen gazember, mégis ő a legvonzóbb férfi, akivel valaha találkozott. Amikor Thomas fölnézett, és győzedelmesen meglóbált két banánt, a lány gyorsan elfordult. Zavarta volna, ha a férfi rajtakapja, amint sóváran bámulja.

Délig megszakítás nélkül dolgoztak. Az ég kitisztult, kisütött a nap. A rekettyésben és a kökörcsin közt a levegő megtelt méhzümmögéssel.

Találtak egy lapos követ, amire leülhettek enni. A kosár ezúttal juhsajtot, friss kenyeret és paradicsomot tartogatott, meg joghurtot pohárban, nedves ruhába csavarva, hogy hideg maradjon. Maradt még banán és dobozos üdítő is.

Kellemes volt az ebéd a szép környezetben, de Belindát nyugtalanította Thomas testi közelsége, különösen, hogy levetette az ingét, és meztelen felsőtesttel ült mellette. Ezért aztán, amikor mindent elfogyasztottak, mindjárt fel is állt, hogy összerámoljon.

– Beteszem a kosarat a csomagtartóba – tüsténkedett.

– Csak semmi sietség! Jól haladtunk ma, úgyhogy nyugodtan pihenhetünk. Ülj csak vissza szépen!

Belinda habozott, de nemigen tehetett mást, engedelmeskedett. A férfitól jó egy méter távolságban letelepedett egy alkalmatos kőre, s merengve a tengert bámulta.

– Belinda – szólalt meg a férfi szelíden. – Meg tudom érteni, mit éreztél tegnap este, de…

– Nem akarok erről beszélni – vágott közbe a lány hevesen. – Felejtsük el az egészet! Rendben?

– Továbbra is együtt kell dolgoznunk, úgyhogy ez aligha lehetséges – ellenkezett Thomas. –Hallgass meg! Nem gondoltam magától értődőnek, hogy lefeküdjünk. Még egyik asszisztensemmel sem volt viszonyom. Te azonban ellenállhatatlan voltál, és mivel úgy tűnt, nincs ellenedre…

– Hát elragadtattuk magunkat – fejezte be helyette a mondatot Belinda. – Elismerem, hogy én ugyanannyira hibás vagyok, mint te. Nem is haragszom rád ezért, de tényleg nem szeretnék beszélni erről.

– Úgy fogsz viselkedni, mintha mi sem történt volna?

– Mi mást tehetnék?

– Folytathatnánk, ahogy eddig.

Belinda annyira elcsodálkozott, hogy el is felejtette, nem szabad Thomasra néznie.

Meglepetésében megfordult, s szemközt találta magát a férfi rászegeződő tekintetével. Forró vágy lángolt fel benne, amit nyomban eloltott a harag, amint Thomas megfogta a kezét, s igéző hangon tovább beszélt.

– Végül is nem vesztünk össze, nem igaz? Tudom, szerinted én eleve azt feltételeztem, hogy ágyba bújunk, de biztosíthatlak, hogy erről szó sincs. Egyszerűen nem tudtam ellenállni neked. Nem változott semmi, mi még mindig ugyanazok vagyunk. Úgyhogy nem látom be, miért ne élvezhetnénk tovább, amit egymásnak nyújthatunk.

Hogy tud valaki ilyen vak és szívtelen lenni egyszerre? – gondolta Belinda lesújtva.

– Szóval mit javasolsz? – kérdezte hűvösen. – Hogy egy hónapig mindennap lefeküdjünk, s aztán hazatérve a legjobb barátságban váljunk el?

– Nem feltétlenül. Mind a ketten Melchesterben lakunk, tehát nincs rá semmi ok, hogy ne találkozzunk azután is, amíg mindketten akarjuk.

Belinda lesütötte a szemét. Nem akarta, hogy a férfi észrevegye, kísértésbe esett.

Thomas azonnal megragadta az alkalmat, amikor nem figyelt oda, közelebb jött, s megpróbálta a karjába vonni.

Jaj, ne! Belinda erőt vett magán, és eltolta magától.

– Megvan rá az okom – ellenkezett halkan, de eltökélten.

– Micsoda?

– Az, hogy nem szeretsz.

– A mindenségit! – Thomas hirtelen elengedte, felállt, s tett néhány lépést a part felé. Egy pillanatra megállt, és a vizet nézte. – Hát mi köze ennek a szerelemhez? – kérdezte végül. – Hiszen te sem szeretsz, legalábbis nem igazán. Szinte nem is ismerjük egymást.

– De én szeretnélek megismerni, Thomas, és úgy érzem, te ezt nem akarod. Ugyanúgy, ahogy az sem érdekel, hogy rólam megtudjál valamit.

Henderson a homlokát ráncolta, de Belinda továbbra is a szemébe nézett. A kapcsolatuk lényegéről van szó, Thomasnak ezt meg kell értenie.

A férfi egy darabig mozdulatlanul állt, majd megfordult, s leült Belinda mellé.

– Nézd, Belinda! Te nagyon csinos és vidám teremtés vagy, én pedig szeretek veled lenni, nemcsak az ágyban, hanem egyébként is. De alig van valami közös bennünk. Teljesen más az érdeklődési körünk. Nem akarlak azzal áltatni, hogy majd beléd szeretek, aztán elveszlek feleségül, és boldogan élünk, amíg meg nem halunk. A szerelem meg a házasság nem nekem való. Az utóbbi hónapokban nem volt senki mellettem, és bevallom, hiányérzetem volt. Örültem volna valakinek, aki mellett elengedhetem magam, akihez szólhatok, akit becézhetek. Ennyit tudok adni. Ha ennyivel beéred, akkor jó. De azt nem szeretem, ha állandóan kikérdeznek és elemeznek. Én nem csinálom ezt veled, te se csináld velem. A lényeg azonban az, hogy ne álmodozz arról, hogy mi ketten az oltár előtt kötünk ki. Ez ugyanis ki van zárva.

– Szóval egy laza kis viszonyt akarsz.

– Miért kell, hogy laza legyen? Néhány hétig még mindennap látjuk egymást. És megígérhetem, hogy sem itt, sem otthon nem csallak meg. Erről biztosíthatlak.

– Más szóval arra szövetkezzünk, hogy kielégítsük egymás testi és szórakozási igényeit?

– Én nem így mondanám.

– De így gondolod.

Thomas nem felelt.

Belinda várt még egy darabig, és a karperecével babrált.

– Nem. Nagyon sajnálom, de ez úgyse működne.

– Eddig jól megvoltunk. – Thomas rátette a kezét a lány térdére. Mielőtt Belinda elhúzódhatott volna, a másik kezével megfogta a vállát. Nem durván, de határozottan maga felé fordította a lányt.

Belinda nem tudott ellenállni. A következő pillanatban olyan hévvel csókolta a férfi, hogy teljesen lefegyverezte. A szája, a nyelve, amint befurakodott az ajka közé, a keze, az érintése – mind félreérthetetlenül közölték.Belindával: Thomas akarja őt.

Mennyire vágyott rá, hogy odaadhassa magát! Érezte, amint elönti a vágy a testét. Közel s távol sehol egy lélek, aki megzavarhatná őket, gyönyörű szerelmi játék lenne. Gyönyörű – de hazug.

Más körülmények között Belinda talán elgyöngült volna, de így…

Nem volt sem akarat nélküli szobacica, sem hideg fejű észlény, aki el tudja dönteni, legyen-e szerelmes, avagy se. Az érzelmeinek nem parancsolhatott. Amint a férfi csókja szelídült, Belinda elfordította a fejét.

– Thomas, ne! – tiltakozott mégis levegő után kapkodva. – Ne!

– Tudom, hogy te is kívánsz.

– De nem így. Gyerünk, folytassuk a munkát! – Kiszabadította magát, s elindult terep felé. Thomas nem követte, így hát elővette a noteszét, s úgy tett, mint aki a délelőtti feljegyzéseket ellenőrzi. A szeme sarkából figyelte, amint a férfi fölkel, s szokatlanul nehézkes mozdulatokkal elindul felé.

6. FEJEZET
Thomas nem tartozott azok közé, akik összekeverik a magánéletet a munkával.

Amíg együtt dolgoztak Belindával, egy pillanatra sem jött zavarba.

Amikor este bekanyarodtak a szálloda parkolójába, Belinda azon tépelődött, hogyan tovább? Előttük a hétvége. Szombat délelőtt még gépelnie kell, s talán Thomasnak is van mit feldolgoznia, de még a mai vacsorától, a holnapi reggelitől és a többi étkezéstől eltekintve is ott a rengeteg szabadidő. Együtt töltik majd vajon? Együtt fognak étkezni, úszni, nevezetességeket látogatni?

Ha ezután is részt veszek vele közös programokban, csak magamra vethetek. Egyáltalán nem biztos, lesz-e erőm minden esetben nemet mondani, - töprengett.

Persze reggelizhet, vacsorázhat, napozhat egyedül is. Ez a lehetőség sem vonzotta igazán. Nem így képzelte el a hétvégét.

A portához érve még mindig nem tudta, mitévő legyen. Az egyik kérdésre azonban máris megoldás kínálkozott: megpillantotta Mrs. Andrewst, aki éppen arról érdeklődött, hogyan telefonálhatna Angliába. Míg Thomas a kulcsra várt, Belinda beszédbe elegyedett a hölggyel, s olyan ügyesen terelte a szót a vacsorára, hogy Mrs. Andrews nem is tehetett mást, megkérdezte a lányt, nem akar-e csatlakozni hozzá és Mrs. Wellshez. Belinda örömmel beleegyezett.

– Hát a barátja? – nézett a hölgy élénk érdeklődéssel Thomasra.

– Ó, bocsásson meg, hogy nem mutattam még be önöket egymásnak. Dr. Henderson, a főnököm Mrs. Andrews. Biztos vagyok benne, hogy Henderson úrnak mára elege van belőlem. Egyáltalán nem lesz tehát ellenére, ha egyedül kell vacsoráznia.

Thomas mosolygott, s kezet fogott az angol honfitársnővel.

Belinda azonban látta rajta, hogy nem örül a dolgok ilyetén alakulásának. Az ő baja, - gondolta durcásan. Végül is ő mondta, hogy nincs bennünk semmi közös. Menjen, amerre neki tetszik, én majd beszélgetek azzal, aki kíváncsi rám!

A kikötői tavernába kalauzolta a két hölgyet. Milyen ostoba volt, amikor azt hitte, ez egy különleges hely, ahová csak Thomasszal mehet. Főnök és titkárnő számára nincs ilyen különleges hely. Az ilyesmi szerelmeseknek való, Thomas pedig nem szereti őt.

Eleinte tartott tőle, hogy Henderson is itt akar vacsorázni, de nem így történt.

Anélkül, hogy el tudta volna dönteni, csalódást vagy megkönnyebbülést érezzen-e emiatt, élénk csevegésbe merült asztaltársaival.

Thomas már a teáját itta az étteremben, amikor Belinda másnap reggel lejött. Nem ült oda hozzá, inkább egy magányos hölgy asztalánál foglalt helyet, aki a terem túlsó végében reggelizett. Hamarosan megtudta, hogy újdonsült ismerőse könyvtárosnő Londonban.

Thomas, befejezvén az étkezést, odalépett az asztalukhoz.

– Á, szervusz! – Belinda úgy tett, mint aki csak most veszi észre.

– Szervusz! Csak azt akarom kérdezni, szükséged van-e a kocsira.

– Tulajdonképpen… nincs.

– Akkor ma elvihetem én a kocsit? Holnap pedig egész nap a tied lehet…

Két teljes nap nélküle!

– Igen… hogyne, persze. – Belinda kivette a kulcsot a táskájából, s átnyújtotta.

– Ez aztán a férfi? –jegyezte meg a könyvtárosnő, s hosszasan nézett Thomas után. – Ő a maga…

– Ő az én főnököm, és óvom magát tőle. Úgy cserélgeti a barátnőit, mint más az alsóneműjét.

Reggeli után Belinda kiült a hordozható számítógéppel az erkélyre, hogy betáplálja a legújabb adatokat. Hamar elkészült, s ott volt előtte egy hosszú, üres nap.

Lesétált a portáshoz, s megkérdezte, mikor indul busz Iraklionba. Fel is szállt az elsőre, s egy érdekes, bár magányos délutánt töltött Kréta fővárosában. Visszafelé vásárolt egy könyvet a minószi ásatásokról, s több tucat képeslapot.

Visszaérkezve lezuhanyozott a szállodában, aztán egy meglepően szerény, kék pólóruhába bújt, s lement a bárba. Egy lélekkel sem találkozott. Amíg a lapokat írta, még nem is érezte magát annyira magára hagyottnak, de azért sokkal szívesebben csevegett volna valakivel.

Lehetséges volna, hogy áprilisban ennyire kevés turista legyen a szigeten?

Lassan már bánta, hogy ilyen egykettőre megszabadult Thomastól. Eltökélte ugyan, hogy nem fekszik le vele többé, de ha már a következő héten úgyis együtt kell dolgozniuk, legalább baráti alapon együtt lehetnének munkaidő után.

Majd ügyelek arra is, - határozta el, hogy ne öltözzem olyan izgatóan. Ha félórán belül megérkezik, megkérdezem, nem akar-e velem vacsorázni.

Lopva újra és újra az ajtó felé pillantott, de Thomas csak nem jött. Rendelt hát még egy narancslevet, s folytatta az írást.

– Te jó ég, hány képeslapot írsz?

A viszontlátástól megkönnyebbülten, boldogan mosolygott a férfira, míg észbe nem kapott, hogy nem valami okosan teszi.

– Nem küldöm el mindegyiket – felelte –, csak úgy húszat. A többit elteszem emlékbe.

– Húszat! Kinek akarsz ennyit küldeni?

– Először is anyunak, apunak meg Susannak aztán Keithnek és Sallynek, vagyis a bátyámnak és a feleségének apu szüleinek és Smith nagyinak, aki az anyai nagymamám néhány nagybácsinak és nagynéninek. Hétnek, hogy pontos legyek. Nagy a család. Sok unokatestvérem már elköltözött otthonról, úgyhogy nekik külön lap kell. Aztán ott vannak még a korábbi kolléganőim a Cornwell Electronicsnál egypár barátnő a titkárnőképzőből. Pat, akivel teniszezem Julié és Fran…

– Köszönöm, ennyi elég – szakította félbe Thomas szárazon. – Rendelhetek neked egy narancslevet, hogy bírd a strapát?

– Nem írom meg mindet ma. Különben is, ittam már kettőt.

– Akkor igyál velem egy gin-tonikot – ajánlotta Henderson, s meg sem várva a választ, a bárhoz sietett.

Belinda titkon figyelte. Korábban érkezhetett meg, mert már lezuhanyozott és átöltözött. Pihentnek és jókedvűnek látszott. Merre járhatott? Haragudna vajon, ha most megkérdezné?

Nem volt rá alkalma, mert egy német turista megszólította Thomast a pultnál, s élénk társalgásba kezdtek. Henderson aztán visszatért a Belindának szánt itallal, de csak egy pillanatra hagyta magára újdonsült ismerősét. A lány megírt még néhány lapot, s vigyázott, nehogy elárulja, mennyire egyedül érzi magát. Talán Thomas együtt is vacsorázik ezzel a némettel? Megérdemelné, hiszen az előző este ő hagyta egyedül a férfit.

A két férfi társalgása feltűnően élénk volt. Ugyan miről folyhat a szó? Lehet, hogy egy német turista többet ért a növénytanhoz, mint ő? Vele jobban el tud beszélgetni Thomas? Talán igaza is van, - gondolta Belinda. Lehet, hogy tényleg nincs bennünk semmi közös. Meglehet, az előző estéken szörnyen unatkozott velem, és most megkönnyebbült, hogy műveltebb beszélgetőtársra akadt.

Az előtte fekvő képeslapra tévedt a pillantása, s most vette csak észre, hogy idegességében összefirkálta. Nem merte összetépni, nehogy felhívja magára Thomas figyelmét, becsúsztatta hát a többi alá, s elővett egy másikat.

Kedves Pat! – kezdte. – Kréta egyszerűen csodálatos. Állandóan süt a nap, már egészen lebarnultam. Elhúzta a száját. Szent ég, milyen unalmasan hangzik. Eddig mindig azt hitte, hogy mások az élénk természetéért kedvelik. De Thomas Hendersonnek nem ez tetszett benne. Őt csak a rövid szoknyája és a mély kivágása érdekelte.

Negyvenhét különböző virágos növényfajt találtunk – írt tovább. – A botanika nagyon izgalmas tudomány. Azt hiszem, ez lesz a hobbim. Szeretettel: Belinda.

– Akarsz velünk vacsorázni, Belinda? – lépett vissza ekkor az asztalához Thomas.

– Ó… nos… igen. Szívesen.

– Bemutatom Günthert. Bonnból érkezett, matematikus docens az ottani egyetemen. Nagyon jól elbeszélgettünk a felsőoktatási politikáról.

A lány kezet nyújtott Thomas új barátjának.

– Meddig marad Krétán, Günther?

– Három hétig. Szeretném megnézni az ásatásokat.

– Igazán? És mi szépet látott eddig?

Egy közeli tavernában folytatták a beszélgetést a minószi romokról. Megérkezése óta Belinda már olvasott egyet s mást ezekről az ásatásokról, így elég jól hozzá tudott szólni.

Látod, Thomas Henderson, - gondolta, nem vagyok olyan műveletlen, mint gondolod! Talán nem vagyok elsőrendű botanikus, de azért van bennem szellemi érdeklődés.

A társalgás később a német politikára váltott. Belindának erről is volt mondanivalója, hiszen naponta végignézte az édesapjával az egyórás BBC-hírműsort. A sportról szólva kiderült, hogy mind Thomas, mind Belinda jól teniszeznek. Günther aztán a fényképezésről kezdett beszélni. A lány sokat megtudott erről korábbi barátjától, Paultól, aki szenvedélyes amatőr fotós volt.

Thomasszal kettesben sosem beszélgettek ilyen komoly témákról. Günther jelenlétének köszönhetően Belinda most bebizonyíthatta, hogy nem az a buta liba, akinek Thomas képzeli, sőt mivel az apja ügyvéd, jó neveltetésben részesült, és sok minden iránt érdeklődik.

Halálosan elfáradt, mire éjféltájban elhagyták a tavernát. Günther mellett lépdelt, Thomas követte őket.

– És mit csinál holnap, Günther? – kérdezte Belinda.

– Megnézem az ásatásokat – vágta rá a férfi. – Előbb Tilisszoszban, fönt a hegyek közt, aztán, ha jút rá időm, még néhány kisebb romot Iraklion közelében.

– Tilisszoszról még sosem hallottam. Van olyan látványos, mint Knósszosz?

– Ó, nem. Sokkal kisebb területen fekszik, és nem is olyan jelentős. Knósszoszban bizonyára járt már.

– Még nem. Holnap szándékozom megtekinteni.

– El lesz bűvölve. Felajánlottam volna, hogy tartson velem Tilisszoszba, de előbb Knósszoszt kell látnia. És maga, Thomas? Maga is Knósszoszba megy?

– Jártam már ott legutóbb. Ha Belinda nem akar egyedül menni, szívesen elkísérem, de abban az esetben, ha inkább egyedül szeretne nézelődni, szívesen magával tartanék. Persze csak ha nincs ellene kifogása.

– Ugyan, dehogyis – kiáltott fel örvendezve Günther.

– Rendben van, Belinda?

– Persze – hagyta jóvá ő is, szándékoltan közömbös arccal.

Belinda nem látta Thomast, amikor vasárnap lement reggelizni, Günther azonban már ott ült az ablak mellett lévő asztalnál. Odatelepedett hozzá, s kapott tőle még néhány hasznos tanácsot a kiránduláshoz. A német nyilván abból indult ki, hogy Belinda feltétlenül Knósszoszba akar menni, ő pedig nem mert szólni neki, hogy sokkal szívesebben menne vele, mint Thomasszal.

– Ha megnézte a palotát, menjen tovább Arkhaneszba! – ajánlotta. – Ott is vannak különböző feltárások. Nem lehet ugyan szabadon bemenni, de a kerítésen keresztül is sokat látni. Megkérdezheti persze a tavernában, hogy kap-e hivatalos kísérőt. Arkhaneszból aztán vezet egy út Vathipetróba. Ez a hely antik villák romjairól híres.

– Mennyi látnivaló!

– Ez a szép Krétán. Bárhová megy, mindenütt ásatásokra bukkan. Meg templomokra. Kedveli a bizánci freskókkal díszített templomokat?

– Ó, hogyne. Mindent látni akarok, amire csak az időmből futja.

– Akkor kérjen vezetőt! Talán kinyitja magának az arkhaneszi templomot. Remek falfestményeket láthat a tizennegyedik századból.

– Köszönöm, Günther.

– Sok szerencsét!

Belinda elhatározta, hogy kiélvezi ezt a napot, akár egyedül is. Legalább majd olyan hangosan bömbölteti a magnót, ahogy neki tetszik, és nem fog vele senkit zavarni. Akár énekelhet is hozzá. Ott száll ki, ahol akar, hogy vegyen egy fagylaltot vagy egy kólát magának, vagy hogy csak gyönyörködjék a kilátásban. Egész remek dolog egyedül kirándulni.

A Knósszosz felé vezető utat már ismerte, könnyedén rátalált a romokra. Amit azonban látott, az nemcsak elbűvölte, hanem össze is zavarta. Az a kevés, amit megérkezése óta a minószi kultúráról elolvasott, nem volt elég ahhoz, hogy el tudja képzelni, hogyan is nézhettek ki eredetileg az épületek, és mi volt a rendeltetésük.

Fel-alá járt a helyreállított lépcsőkön, megcsodálta az iraklioni múzeumban látott freskók színpompás másolatait, s elámult a hatalmas agyagedények láttán, melyekben több ezer éve olajat és gabonát tároltak.

Sokat fényképezett, hogy az otthoniak is láthassák majd, merre járt. Aztán visszatért a Marbellához, s a motorház tetején kiterítette a térképet.

Arkhaneszig jónak tűnt az út, de a Vathipetro utáni szakasz, amit Günther ajánlott, makadámút volt, olyasfajta, amiről Belindának már bőven voltak rossz tapasztalatai.

Továbbmegyek, - döntötte el, s majd meglátom, meddig jutok.

Arkhaneszban betért egy tavernába, nyárson sült bárányhúst rendelt hagymásan-paprikásan, nagy adag salátával. Aztán a minószi látnivalók felől érdeklődött, és idegenvezetőt kért. Egy idő után valóban megjelent egy idősebb úr, aki kinyitotta neki a feltárásokhoz vezető kaput.

Ha Belinda egyedül lett volna, sokkal hamarabb végzett volna, de mivel ott volt az idegenvezető, úgy érezte, mindent alaposan meg kell szemlélnie. Így aztán késő délután lett, mire ismét kocsiba szállt.

Most menjek tovább Vathipetróba, vagy forduljak máris vissza? – töprengett.

Az ég továbbra is felhős volt, nem lett volna értelme a strandra menni. Végül amellett döntött, hogy mindenben követi Günther tanácsait. Így legalább lesz mit mesélnie Thomasnak, ha este találkoznak. A kavicsos utat pedig már amúgy is megszokta.

Lehúzta az összes ablakot, hogy huzatot csináljon, s betett egy kazettát az egyik kedvenc zenekarától, a Wet Wet Wettől.

Ez az igazi Kréta, - gondolta boldogan. Ha hazamegyek, elmondhatom, hogy nem csak strandon henyéltem, mint a legtöbb turista, hanem mindenből láttam egy keveset. Voltam a parttól távoli falvakban, ahol kecskék, szamarak és feketébe öltözött nők járnak az utakon. Itt százötven évvel ezelőtt is minden ugyanígy nézhetett ki.

Hirtelen durranás hallatszott, s a kocsi megcsúszott. Belinda ösztönösen a fékre taposott.

Ez durrdefekt, semmi kétség. Ha ezt Thomas látná, biztosan nevetne, hisz amerre a szem ellát, sehol egy teremtett lélek. Nincs más hátra, egyedül kell kicserélnie a kereket.

Gyakorolta ugyan a kerékcserét a tanfolyamon, de csakhamar meg kellett állapítania, hogy egy makadámúton korántsem olyan egyszerű ez a művelet, mint az autósiskola udvarán. A kesztyűtartóban talált használati útmutató segítségével azonban húsz perc alatt végzett.

Már elszállt a lelkesedése, hogy további romokat is fölkeressen. Mégis Vathipetro felé indult, mert a térkép, amely nem volt ugyan mindig pontos, azt mutatta, hogy erre éri el leghamarabb ismét Irakliont.

Gondolatban gratulált magának, hogy milyen ügyesen helytállt, amikor egyszer csak kilyukadt a másik gumi. Ekkor ugyan már aszfaltúton haladt, de az abroncs valószínűleg még a murvás szakaszon sérülhetett meg.

Az utolsó falut már rég maga mögött hagyta. Belinda lezárta az autót, fejébe nyomta a szalmakalapját, zsebébe dugta az utolsó kólás dobozt, s elindult előre a következő falu felé.

Vidám dolog Krétán sétálni, ha az ember önszántából teszi. Kevésbé szórakoztató azonban, ha rákényszerül, különösen, ha azt sem tudja, milyen hosszú lesz az út. Bő fél órába telt, míg elérte a legközelebbi települést, s majdnem ugyanennyibe, mire egy nyilvános telefonnal fölszerelt vendéglőre bukkant. Megpróbálta kézzel-lábbal értésére adni a tulajdonosnőnek, hogy defektet szenvedett. További háromnegyed óra elmúltával be is toppant a segélyszolgálat embere.

Belinda beszállt a kocsijába, s elirányította a szerelőt a Marbellához. A szakembernek öt perc kellett csak, hogy a magával hozott pótkereket fölszerelje, de mire a fizetés módjáról megegyeztek, már besötétedett.

A lány ekkor már újra megéhezett, első útja tehát visszavitte a vendéglőhöz, ahonnan korábban telefonált. Nemzetközi jelzésekkel sikerült ennivalót rendelnie.

Ütött-kopott kis hely volt ez a vendéglő. Az egyik sarokban feltornyozott ládák álltak üres sörös- és üdítőitalos üvegekkel, a másikban óriási hűtőszekrény zümmögött. A falon ócska naptár lógott, meg egy kifakult térkép a szigetről. Előbb kihalt volt a kis szórakozóhely, de aztán betévedt néhány helybéli. Ketten valami társasjátékot játszottak, egy másik újságot olvasott. A többiek a futballmeccset figyelték a lévén.

Percenként nyílt az ajtó, újabb és újabb vendégek érkeztek – hangoskodó férfiak.

A vendéglősné eltűnt, Belinda kezdte kényelmetlenül érezni magát. Rámosolygott a cserzett bőrű, sötét szemű krétai férfiakra, megpróbálta kézmozdulatokkal elmagyarázni nekik, hogy defektet kapott, de azok nyilvánvalóan nem értették. Egy fiatalember integetett neki, hogy üljön át hozzájuk. A lány zavartan rázta a fejét.

Egy férfi hozott neki még egy kólát a hátsó helyiségből. Belinda félig megitta már, mire megjelent a tulajdonosnő, s nagy karéj kenyeret megjuhsajtos paradicsomsalátát tett le elé az asztalra.

Egy másodpercre fényszóró világított be az ablakon, amint kívül elhaladt egy autó.

Fék csikordult.

Belinda letört egy darab kenyeret, s evett tovább. Hirtelen kivágódott az ajtó. A lány kíváncsian fölnézett, s a küszöbön megpillantotta Thomast. Nagyon fáradtnak, idegesnek és meglehetősen dühösnek látszott.

– Belinda! Hála istennek! – kiáltotta, s odasietett hozzá. – Mondd csak, elment az eszed? Órák óta kereslek!

– Csakugyan?

– Még szép! Tudod egyáltalán, hány óra van? Tíz. Tíz óra! Odakint koromsötét van, te pedig Kréta leglepusztultabb kocsmájában paradicsomsalátát eszel.

– Ami pedig nem is rossz – mondta kissé szemtelenül a lány. Thomas csakugyan aggódott miatta? Úgy kell, hogy legyen, különben nem kutatott volna utána.

– Az ördögbe azzal a salátával! Egy ilyen ócska lebujban nem ülhetsz egyedül. Rágondolni is rossz, mi történhetett volna veled, ha nem találok rád.

– Semmi! Mindenki nagyon kedves volt hozzám. Mielőtt azonban hegyi beszédet tartasz nekem, közlöm, hogy nem szórakozásból vagyok itt. Két defektet kaptam. Nem egyet, kettőt!

Thomas lerogyott egy székre.

– Te jó ég!

– Először még magam cseréltem kereket. A másodiknál már a segélyszolgálatot kellett hívnom, mert nem volt több pótkerekem. Egyébként… örülök, hogy látlak.

– Hát még én! – mosolygott rá Henderson, s megfogta a kezét.

Belinda nyelt egyet. Az eddig leküzdött fáradtság most egyszerre rászakadt, s arra vágyott, hogy Thomas karjába omolhasson, és most már mindent rábízhasson. Hangos üdvrivalgásra kapta fel a fejét. Nyilván gólt rúgott valamelyik csapat.

A televízió kivételével azonban az egész helyiség elcsöndesült. Egy tucat krétai leesett állal bámulta Belindát és Thomast. A lány önkéntelenül kuncogni kezdett.

– Mi az ördög…

– Nézd ezeket az embereket! – kapkodott levegő után Belinda. – Talán évek óta nem volt részük ilyen remek szórakozásban.

– Valóban, nagyszerű jelenet.

– Na, ne morogj már! Az a fő, hogy megtaláltál. – Ekkor megjelent a vendéglősnő. – Hurrá, itt jön az omlettem! Kérsz belőle?

– Günther kint vár a kocsiban.

– Igaz is, ő hozott ide téged. Hívd hát be! Igyekszem az evéssel, de az omlettemet semmiképp sem hagyom itt.

- Jó étvégyad van – mosolygott Thomas. – Két defekt egymás után?

– Kettő. Az elsővel egyedül megbirkóztam.

– Óriási.

– Nem hitted, hogy megcsinálom, igaz?

– Őszintén szólva, nem.

Belinda huncutul mosolygott, a férfi szintén. Aztán mindketten teli torokból hahotázni kezdtek. Lassan a többi vendég is csatlakozott hozzájuk, jóllehet fogalmuk sem volt, miről van szó, s csakhamar az egész kocsmában mindenki gurult a nevetéstől.

– Egyél, míg ki nem hűl! – szólt végül Thomas. – És rendelj még kettőt! Behívom Günthert.

– Itt egy örökkévalóságig tart, míg elkészül egy omlett.

– De nem nekünk – kacsintott Thomas.

Belinda nem tudta, örüljön vagy bosszankodjék, mikor látta, hogy a férfi jóslata bevált. A két omlett az asztalon volt, mielőtt ő a magáéval végzett.

Belinda nézte őket, ahogy esznek. Thomas tehát utánajött. Úgy tett pedig, mintha közömbös volna neki, de amikor nem érkezett meg időben, a keresésére indult.

Szeretem, - gondolta Belinda. S ha közömbösnek mutatja is magát, talán ő is szeret egy kicsit.

– Visszafelé nem kell vezetned – mondta Thomas szelíden.

– De vissza kell vinnem az autót – tiltakozott a lány.

– Majd átülök hozzád, és én vezetek, Günther megjön utánunk. Ugye nincs ellenedre, Günther? – Ők ketten időközben összetegeződtek.

Günther mosolyogva rázta a fejét.

– Persze hogy nincs.

Thomas fizetett, s útnak indultak.

Belinda megkönnyebbülten ült be Thomas mellé.

A férfi hátratolta az ülést, és beállította a visszapillantó tükröt. Hihetetlen megkönnyebbülés volt elbóbiskolni mellette, míg ő ügyesen és biztonságosan vezetett az egyenetlen úton.

– Most aztán indulás az ágyba, kislány? – parancsolt rá Thomas, amint megérkeztek a szállodába.

Belindának nem volt ellenvetése.

7. FEJEZET
Az előző esti kaland ellenére Thomas nem sajnálta Belindát reggel hétkor fölkelteni, hisz a lánynak még össze is kellett csomagolnia. Pontos időben hagyták el a szállodát, s a második terep felé vették útjukat, hogy befejezzék az előző hét végén megkezdett rendszerezést. A munka végeztével továbbindultak, s még kora este megérkeztek Ajiosz Nikolaoszba, Kréta egyik legnagyobb nyaralóhelyére.

Könnyen találtak szobát a városban egy kis tó melletti szállodában.

– Biztosan le akarsz zuhanyozni – mondta Thomas. – Kopogj be hozzám, ha vacsorázhatunk.

Belinda biccentett. Tegnap óta enyhült köztük a feszültség, s a lány örült, hogy nem kell egyedül ennie. Különben is lassan ráébredt, hogy ezt a hűvös viselkedést nem lehet sokáig bírni.

Tulajdonképpen nem is akart szakítani Thomasszal, csupán ragaszkodott a saját feltételeihez abban a reményben, hogy később talán még több is lehet ebből a viszonyból. A szórakozás és a testi kapcsolat önmagában nem elégítette ki. Az, hogy a férfi előző nap mennyire aggódott érte, azt mutatta, hogy kész volna többet is nyújtani. Ha nem követi el azt a hibát, hogy újra lefekszik vele, semmi más baj nem történhet, feltéve, ha közben minden lehetőséget nyitva hagy.

Hosszan töprengett, mit is vegyen föl, míg végre egy kék-sárga csíkos szoknyát választott, ami épphogy a térde alá ért, s hozzá magasan záródó, trikóanyagból készült felsőrészt. Szokásától eltérően az ékszerekkel is nagyon visszafogott volt, megelégedett néhány karkötővel és két arany nyaklánccal.

– Szia? –üdvözölte Thomas, ajtót nyitva a lánynak. –Épp uzót iszom az erkélyen. Kérsz te is valamit?

– Van narancsleved?

– Igen. Épp most hűtöttem be egy dobozzal a mosdókagylóban.

Míg a férfi töltött egy pohárral, Belinda kiment az erkélyre, s lenézett a tó sötétzöld víztükrére.

– Ez a tó a monda szerint feneketlen – mondta a férfi, miközben az italokat hozta.

– Könnyen el is hiszem.

A tó nagyon szép volt, de a partján meredező szirtek kissé komoran hatottak.

– Valójában csak hatvanöt méter mély, de éppen elég ahhoz, hogy bele lehessen fulladni. A vize különben is jéghideg, úgyhogy nem javaslom az úszást benne.

– Eszembe sem jutott. Nem mehetnénk enni? Mindjárt éhen halok.

– Menjünk. Ajiosz Nikolaoszban vannak Kréta legjobb éttermei. Keményen dolgoztál ma, úgyhogy megérdemelsz egy fejedelmi lakomát. – Thomas letette a poharát, a lány vállára tette a kezét, s homlokon csókolta. – Idd ki, s máris indulhatunk.

Thomas egy tóparti vendéglőbe vezette Belindát, nem messze a szállodától. Az étel egyszerű volt, de kitűnő: remek rostonsült az elmaradhatatlan görög salátával.

Thomas egy üveg nemes krétai bort rendelt hozzá.

Belinda nem akarta a férfit megint magára haragítani, nem terhelte hát személyes kérdésekkel. A kávénál azonban mellékesen megjegyezte: – Tegnap minden lapot feladtam, s maradt három bélyegem. Kéred őket?

– Köszönöm. Valamikor biztosan hasznukat veszem.

– Nem akarom rád erőltetni, ha te már minden üdvözletet elküldtél.

– Én valóban nem írok annyi képeslapot, mint te, Belinda.

– És a hozzátartozóid nem akarnak hallani rólad?

– Nincs mindenkinek olyan népes családja, mint neked.

– Az biztos, de… – Mindenki szereti a szüleit, és szívesen szerez örömöt nekik, ezt akarta mondani, de hirtelen eszébe jutott, hogy Thomas esetében talán ez másképp van. – Melchesterben élnek a szüleid? – kérdezte inkább.

– Nem, Bradford egyik elővárosában.

– Gyakran találkoztok?

– Attól függ, mit nevezel gyakorinak. Évente egyszer-kétszer felkeresem őket.

Évente kétszer! Belinda nem hitt a fülének. Amikor Bradford alig százötven kilométerre van Melchestertől. A kíváncsiság nem hagyta nyugodni.

– És mit csinálnak a szüleid?

– Apám egy biztosítónál dolgozik, semmi különös. Anyám pszichológus.

– Ez érdekesen hangzik.

– Teljesen a hivatásának szenteli magát.

– És mit csinál tulajdonképpen? Betegeket gyógyít, vagy tanácsadó egy cégnél? Gyerekekkel is foglalkozik? Szerintem izgalmas lehet gyerekekkel dolgozni.

– Nem, főként felnőtteket gondoz.

– Szóval pszichoanalízist csinál, meg ilyesmit?

– Fogalmam sincs. Sosem beszél a munkájáról.

A fia se nagyon beszédes, - gondolta Belinda. De most legalább válaszolt a kérdéseire, s ha már benne voltak, a lány ki akarta használni az alkalmat.

– Szóval a mamád sikeresebb, mint a papád?

– Ez attól függ, mit értesz azon, hogy siker. Mind a ketten lelkiismeretesen dolgoznak. Anyám talán többet keres.

– És ez nem baj?

– Már hogyne… Melinda, ez tényleg nem tartozik rád.

– Nem akartam tolakodni, Thomas, de borzasztóan érdekelnek az emberek. Kíváncsi vagyok, mit gondolnak, hogyan jönnek ki egymással, miben nem értenek egyel.

– Pedig nem mindenki szereti, ha zavarják a köreit.

– Ezt meg is értem. Senkinek sem jó, ha mindenki mindent tud róla. De kell, hogy legyenek az embernek bizalmasai, akiknek mindent elmondhat. Ez igen fontos az életben.

– Nem feltétlenül.

– Én mégis azt hiszem. Az élet ettől sokkal könnyebb. Ha minden jól megy, kell valaki, aki együtt örül az emberrel. Ha meg valami bajod van, számíthatsz rá, hogy segítenek rajtad. Ahogy te is segítettél nekem tegnap.

– Ez aligha illik rá a szüleim kapcsolatára.

– Akkor ez talán nem volt jó példa. – Belinda eltűnődött egy pillanatig. – Vegyük, mondjuk azt, ami az elmúlt héten történt! Miután összevesztünk, elég borzasztóan éreztem magam. A szállodában előbb jól kibőgtem magam. Másnap reggel aztán írtam egy lapot a húgomnak. Ilyesmit: Thomas Henderson egy piszok gazember… halálosan boldogtalan vagyok… majd otthon elmesélek mindent. Egy képeslap persze nem lehet olyan hatásos, mint egy személyes beszélgetés, amikor az embert mindjárt meg is vigasztalják, de azért segít.

– Az ilyesmit elég megalázónak tartom.

– Kire nézve? – kérdezte a lány huncut mosollyal.

– Először is rám. Nem valami felemelő ugyanis, ha az embert egy képeslapon piszok gazembernek nevezik, de az, hogy te ilyesmiről írsz…

– Hát te senkinek sem öntötted ki a szíved, amikor Margaret máshoz ment férjhez?

– Persze hogy nem!

– Jaj, Thomas! – Milyen szörnyű lehetett neki, hogy minden bajával egyedül kellett megbirkóznia.

– Magamnak köszönhetem, akármilyen az életem – felelte a férfi hűvösen. – Itt akarsz kávézni, vagy keressünk egy kávézót a kikötőnél?

– Nagyon jól érzem itt magam. Ne akarj kitérni! Ne akarj rögtön témát váltani, mihelyt személyes természetű kérdéseket teszek fel neked! Hát nincsenek barátaid, akikkel beszélhetnél ezekről a dolgokról?

– Férfiak nem beszélnek ilyesmiről.

– De még mennyire, hogy beszélnek.

– Ezt meg honnét veszed?

– Többet tudok, mint gondolnád. Apu mindent elmond nekünk, persze nem a megbízóiról, mert kötelezi az ügyvédi titoktartás, de a társaival folytatott vitáiról, meg a nehézségeiről a titkárnővel. Paul, a barátom is mindig beszélt nekem ilyen dolgokról, és Susantól tudom, hogy az ő barátja is minden titkát rábízza. Aztán itt vannak az osztálytársaim, akik néha odajöttek hozzám, és elmondták, ami a lelküket nyomja. Igen, Thomas, mindenki így csinálja.

– A te barátaid talán igen. Az enyémek nem.

– Attól félnek talán, hogy megalázzák őket?

– Na, ne bolondozz, Belinda! Pincér, két kávét!

– Ez távolról sem bolondság – erősködött a lány –, hanem nagyon is fontos dolog. Elrejted magad a világ elől, Thomas, mert attól tartasz, hogy kinevetnek, vagy megbántanak. Ahogy beszélsz, ahogy viselkedsz, sőt még az is, ahogy öltözködsz, mind azt bizonyítja, hogy elrejtőzöl. Nem olyan szörnyűek az emberek, ahogy te gondolod. Ha kicsit is kinyílsz feléjük, meglátod, milyen kedvesek tudnak lenni.

– Mint te például? A te érzelmes ábrándozásoddal, a szirupos popzenéddel, az izgató kacatjaiddal meg azzal a szokásoddal, hogy minden idegent megszólítasz, aki az utadba kerül? Nem, ilyen nem akarok lenni.

Érzelmes ábrándozás. Ezek volnának az ő komoly érzései? Belinda mélyen megalázva érezte magát. Ha mindenki így gondolkozna, mint Thomas, nem volna más kiút, neki is meg kellene tanulnia, hogyan rejtse falak mögé az érzéseit.

Ettől fogva, bár esténként még együtt vacsoráztak, már külön utakon jártak. Amikor együtt voltak, udvariasan viselkedtek egymással. Thomas nem hangoztatta többet kifogásait a lány öltözködésével és zenei ízlésével kapcsolatban, Belinda pedig ennek fejében lemondott arról, hogy kutakodjék a férfi gondolataiban és érzelmeiben. Érzelmek? Thomas azt sem tudja, mi fán teremnek, - vélekedett a lány.

Egy hét múlva elhagyták Ajiosz Níkolaoszt, s átköltöztek Szitiába, a sziget keleti végében fekvő kis nyaralóhelyre, ami nagy kikötőjéről és egy mór palota romjairól vált híressé. Egy hűvös hét után az idő ismét jobbra fordult, s Belinda délutánonként, munka után rendszeresen lejárt a tengerre úszni.

Thomas, aki egyszer sem tartott vele, mint a lány valamelyik este egy alkalmi asztaltársuktól megtudta, reggeli előtt szokott úszni egyet.

Állandó napsütés, érdekes környék, igényes munka, sok új ismerős – eszményi állapot lehetett volna, de Belinda napról napra levertebb volt. Akárhogy is próbálta, nem tudta elnyomni a Thomas iránti érzéseit. Újra és újra azon kapta magát, hogy szeretné a kezét kinyújtani, s megérinteni a férfit. Minden szót, minden mozdulatot patikamérlegre kellett tennie, hogy a látszatot megőrizve barátságos, de távolságtartó maradjon, miközben úgy tűnt, a férfinak mindez semmi gondot nem okoz.

– Dolgozhatunk holnap is? – kérdezte Thomas péntek délután, visszatérőben egy új terepről, a hegyek közül. –Szeretnék ugyanis mindent följegyezni, lehetőleg, amíg még emlékszem. Aztán itt végeztünk is, áthelyezzük a támaszpontunkat nyugatabbra, úgyhogy hétfőn szabadnapot tarthatunk.

– Az nem fontos – hárította el Belinda.

– Dehogynem! Keményen dolgoztál, megérdemled a pihenőnapot.

– Nem szeretem a hétvégéket. – Belinda alighogy kimondta, a legszívesebben máris leharapta volna a nyelvét. Mindeddig sikerült megőriznie a látszatot Thomas előtt, hogy kitűnően szórakozik egyedül. Pedig ez nem volt igaz. Már vágyakozva számolta a napokat, mikor térhet vissza Angliába, a meghitt családi fészekbe, s öntheti ki valakinek a szívét.

Thomas hallgatott egy darabig.

– Szeretnék elmenni Vaiba, mielőtt felszedjük itt a sátorfánkat – jegyezte meg mintegy mellékesen. – Ugye még nem jártál ott? Vasárnap talán megnézhetnénk együtt.

– Mit lehet ott látni? Megint romokat?

– Nem. Persze biztos ott is vannak ásatások, mint mindenütt Krétán, de Vai nem arról nevezetes. Van egy varázslatos öble pálmaligettel és homokos parttal. Pompás fürdőhely. Azt gondoltam, nem tagadhatunk meg magunktól egy kis lustálkodást a napos fövenyen.

– Nem hangzik rosszul.

– El tudnád viselni a társaságomat?

– Ha nincs más választásom… – Belinda elszégyellte magát. – Ne haragudj, nem volt szép tőlem. Szívesen veled mennék.

– Nagyszerű. Tehát vasárnap kirándulunk Vaiba. Majd ott kitaláljuk, mit csináljunk hétfőn.

Vai a krétai viszonyokhoz képest is kiesett a forgalomból. Az apró kis öböl félórai autóútra volt a legközelebbi településtől, Szitiától.

Belindát az első pillanatban magával ragadta a hely varázsa. Egy Krétán is ritka látványnak számító pálmaerdő húzódott egy völgyön át egészen a strandig. A sziklákon jól kiépített ösvény hívogatta a sétálni vágyókat.

Belinda körülnézett, s egyszerre minden baját elfeledte. Hosszú ideje most először tudta zavartalanul élvezni a táj szépségét.

– Szép hely, nem? – kérdezte Thomas halkan.

– Az, bizony – bólintott a lány, s feléje fordult. Találkozott a tekintetük, mire rögtön el is fordította a fejét. Milyen csodálatos is volna itt, ha Thomas viszonozná a szerelmét! Falként állt azonban közéjük, hogy a férfi nem volt hajlandó komolyan venni Belinda érzéseit.

– Jössz velem a vízbe? – kérdezte Thomas.

– Inkább most nem. Biztosan nagyon hideg. – Belinda kiterítette a napozógyékényét a homokra, s végigfeküdt rajta. – Ma csak heverészni szeretnék.

– Itt melegebb a tenger, mint bárhol másutt Krétán. Legalább próbáld ki!

– Talán később.

– Nem bánom, kapsz egy félóra haladékot – engedett a férfi. – De vigyázz magadra, nagyon tűz a nap! Bekenjem a hátadat?

– Köszönöm, ne fáradj – hárította el a lány, s megpróbált nem odanézni, míg Thomas levetkőzött mellette, aztán belegázolt a vízbe.

Egyszerűen nem fogok törődni vele, - fogadkozott magában. Egy idő után már semmit sem fog jelenteni, ha ránézek. Lehet, hogy majd találkozom valakivel, akit ugyanígy fogok szeretni. Most azonban ügyelnem kell rá, nehogy még a mostaninál is elviselhetetlenebbé váljék a Thomasszal való együttlét.

Erőt vett magán, megfordult, és lehunyta a szemét. Nemsokára elszundított.

Hideg víz fröccsent a hátára, erre riadt föl.

– Ó, ne! – kapkodott levegő után.

– Ó, de – gúnyolódott Thomas. – Gyere, ússzunk el a szigetig!

Belinda a szeme sarkából pillantott föl rá. A férfi a feje mellett állt. A lány pillantása végigsiklott izmos combján, fekete fürdőnadrágján. Sűrű mellszőrzetén vízcseppek csillogtak.

– Nagyon messze van – fordult ismét hasra, hogy ne kelljen a férfi izgató testét tovább néznie.

Thomas azonban nem tágított. Erősen megrázta a fejét, s megint összespriccelte Belindát. Amikor a lány sikítozva odébb akart gurulni, megragadta a kezét, és talpra állította.

– Na, melyikünk ér előbb a vízhez?

Belindát még a hideg víz is jobban vonzotta, mint a férfi izgató érintése. Különben is, tudta, hogy addig úgysem lesz nyugta, míg tényleg be nem megy a vízbe. Kiszabadította a kezét, és elszaladt. Néhány méterrel odébb azonban Thomas máris megelőzte, s mire a lány a vízhez ért, ő már úszott is a sziget felé.

Belinda beszaladt a vízbe, míg csak olyan mélyre nem ért, ahol már úszni lehetett.

Csakhamar észrevette, hogy Thomast nem tudja utolérni. Ezért aztán nem is próbálkozott ezzel, inkább kényelmes tempót választott. Igaza volt egyébként a férfinak, a víz itt tényleg nem volt olyan dermesztő, mint a sziget többi részén. Belindának mindazonáltal még így is túl hideg volt. Megkönnyebbült hát, amikor Thomas megfordult, és a part felé úszott.

– Túl messze van neked? – kiáltotta.

– Ilyen hideg vízben igen. Ha augusztusban újra eljössz velem, akkor elúszom a szigetig.

– Akkor már rég Angliában leszünk. Gyere, ússzunk vissza! Jutalmul kapsz egy fagyit.

– Azt akarod, hogy teljesen megfagyjak? – nyafogott Belinda, de közben nevetett.

A parti taverna teraszán ültek – ha nem is fagylalt, de egy uzo és egy gin-tonik mellett. Belinda felélénkült, s ehhez a hideg fürdő mellett Thomas jelenléte is hozzájárult.

A férfi egyszer csak megfogta Belinda asztalra tett, összekulcsolt kezét. A lány megremegett. Thomas vajon észrevette? Vagy azt hitte talán, hogy a hidegtől borzong? Nem merte elvenni a kezét, mert nem akarta elárulni, mennyire felizgatta ez az érintés.

Egy hét óta most ért hozzá a férfi először. Thomas nem próbálkozott, de Belinda azért tudta, hogy szeretné megkapni őt. Ha most megérezné, hogy ő is kívánja, talán felbátorodna.

Belinda nyugalmat erőltetett magára.

– Ha korán megebédelünk, ihatom még egy uzót – közölte Thomas.

– Vezethetek én is, ha akarod.

– Szó sem lehet róla. Ma szabadnapunk van, erre nem érvényes az általános megállapodás. A vezetés a férfi dolga.

– A férfié? Csak nem azt akarod mondani, Thomas Henderson, hogy jobban vezetsz nálam?

– Hogy is merészelném! – védekezett nevetve a botanikus. – Csupán azt akartam, hogy ihass egy pohár bort az ebédhez. Rendeljünk?

Belinda igazából nem akart bort inni. Terveihez képest már így is igen gyöngén állta a sarat Thomasszal szemben, s attól tartott, az alkohol még tovább bontja benne az oly hasznos gátlásokat. De nem volt bátorsága elutasítani sem, mert akkor Thomas biztosan tudni akarta volna az okát.

– Tudod mi esne jól ezután? – kérdezte a lány elábrándozva. Kellemes volt a teraszon ülni, a bor is nagyon ízlett, s teljesen elvesztette az időérzékét.

– Nos? Úszni szeretnél?

– Ennyi alkohollal a véremben? Még csak az kellene! Nem. Kiveszem a kocsiból a kis magnómat, felteszem a fejhallgatót, beteszem a Madonna-kazettát és teljes hangerőre állítom. Aztán még egyszer bekenem magam tetői talpig, hanyatt fekszem, és szundikálok a napon.

– Ez aztán az igazi nyaralás! Én mindenesetre inkább a UB 40-re szavaznék.

– Az a te bajod. De ha akarod, lemondhatok a fejhallgatóról, és akkor te is hallgathatod Madonnát.

– Köszi, inkább nem.

– Mi bajod Madonnával?

Thomas megvonta a vállát. Közömbös gesztusnak szánta, de Belinda kiérezte belőle a feszültséget. Ő is ugyanúgy érez, mint én, - gondolta. Ő is szenved attól, hogy állandóan elfojtja magában a vágyat.

Belinda ugyanakkor nem akarta távol tartani magától, hanem szerette volna áttörni a gátat, amit Thomas emelt maga köré. Talán a borból merített bátorságot, hogy egyszerre harcmodort váltson, és újra próbálkozzék.

– Komolyra fordítva a szót, Thomas, tulajdonképpen mi kifogásod van az ellen a popzene ellen, amit én szeretek? Vagy nevezzem inkább érzelgős trallalának?

– Hát az is. Talán nem? Ezek a számok teljesen laposak. Nincs is bennük semmi egyéb, mint dübörgő ritmus és szirupos, szívfájdító halandzsa.

– A ritmus nem is hiányozhat. Igaz, hogy nem gondolkodtat el, de előhívja az ösztönöket. Ez a ritmus maga az élet. És az sem úgy van, amit a szövegről mondasz. Mi a rossz abban, ha egy dal a szerelemről és a fájdalomról szól? Ezek alapvető emberi élmények.

– De amit ezekről összeordítoznak, az már nem az. Teljesen hamisnak tartom az érzelmek ilyen világgá kürtölését. Az igazi művészet a visszafogottságban mutatkozik meg.

– Úgy teszel, mintha bűn volna érzelmekről beszélni. Nem értelek, Thomas. Nincs abban semmi hamis, ha közöljük másokkal, hogy mi foglalkoztat bennünket. Sőt éppen hogy szükséges. Mindig azt mondod, hogy te az érzelmeidet inkább megtartod magadnak, de lassan még abban is kételkedem, hogy egyáltalán vannak-e érzéseid!

– Te pedig ezt súlyos bűnnek tartod, ugye? Abból, hogy én kiegyensúlyozott életet élek színpadias jelenetek nélkül, te, úgy látszik, arra következtetsz, hogy nincs ki mind a négy kerekem.

– Ha így vesszük, valóban hiányzik belőled valami.

Belinda meglepetésére Thomas hirtelen felugrott. Szeme szikrázott a haragtól. A lány elkapta a csuklóját, és visszahúzta a székre.

– Ne hülyéskedj! Úgy értettem, hogy… Nem könnyű erről beszélni. Nézd, Thomas, meg kell értened, hogy ez nekem fáj! Attól szenvedek, hogy te nem úgy szeretsz, ahogy én téged. –Józanon Belinda érezte volna, hogy túlfeszítette a húrt, most azonban túltette magát minden figyelmeztető jelzésen. – Talán még rosszabb lenne, ha másé volna a szíved – folytatta –, de szerintem éppen elég szomorú, hogy senkit sem szeretsz.

– Egyáltalán nem értesz engem, Belinda – válaszolta a férfi hidegen. – Fogalmad sincs arról, hogy mit gondolok.

– Dehogynem. Nagyon is jól tudom, mit gondolsz. Szerinted buta gyerek vagyok, aki nem tud öltözködni, és túl sok ékszert aggat magára. Ismerem már jól. De most nem véleményekről van szó, hanem érzelmekről. És ez különbség.

– Mondd, neked még eszedbe sem jutott, hogy esetleg megsérthetsz? –kérdezte ridegen.

Belinda erre még valóban nem gondolt. El sem tudta képzelni, hogy Thomas fájdalmat is képes érezni, különösen azt nem, hogy épp őmiatta. Nem értette…

– Én is ember vagyok – folytatta Henderson. – Lehet, hogy nem öntöm ki a szívem válogatás nélkül minden emberfiának, de attól még nem vagyok érzéketlen. Mit gondolsz, hogyan érezhettem magam, amikor elmondtad, hogy nem fekszel le többé velem? Azt hiszed, nem is törődtem vele?

– No igen… Nem úgy, mint…

– Nem úgy, ahogy te gondolod. Ez mindenesetre igaz. Csakhogy azzal a fellengzős fogalommal, amit te szerelemnek nevezel, én semmit sem tudok kezdeni. Nekem nem az a célom az életben, hogy megtaláljam azt a nőt, akinek attól kezdve aztán kiönthetem a szívem. De igenis hiszek a rokonszenvben, a vágyban és abban a természetes igényben, hogy az ember időnként lelkileg és testileg is közel akar kerülni valakihez.

– Ah, időnként!

– Én tényleg szerettem volna, Belinda, ha folytatni tudjuk. Lehet, hogy túl gyorsan jutottunk el az ágyba, de te nagyon jól tudod, milyen jó volt. Komolyan fájt, amikor ennek véget vetettél. És miért? Mert te az álmaidat kergeted. Az őszinte vonzalom és a testi vágy neked nem volt elég. Te színlelt, fölfújt érzelmeket akartál, amikkel a te ostoba táncdalaid ámítanak.

– De ezek valódi érzések! – kiáltotta Belinda. – Te ezt nem akarod megérteni! Nincs itt semmi megjátszás. Az ember igazán így érez. Elveszti az eszét, ha valakibe beleszeret. Néha egy kis meghittség? Ez nem elég. Az ember állandóan azzal akar lenni, akit szeret, mindent meg akar osztani vele. És ha válni kell, az nemcsak olyan, mint egy kellemetlen darázscsípés, hanem igazi szenvedés. Hallod, Thomas? Szenvedés.

– Én nem akarok szenvedni.

– Senki sem akar. Neked azt kell megértened, hogy sohasem lehetsz boldog, ha nem nyílsz meg mások felé. És ha igazán élni akarsz, vállalnod kell azt a kockázatot, hogy te is sebet kaphatsz. Nem sáncolhatod el magad örökké egy fal mögé! Épeszű, egészséges ember ilyet egyszerűen nem csinál.

– Ez nem igaz!

– De. Csak te ezt nem veszed észre, mert olyan gátlásos vagy, hogy el sem tudod képzelni, hogy másképp is lehet.

– Nem lehetséges, hogy talán benned kevés az önfegyelem, és éppen ezért te nem tudod elképzelni, milyen az, ha az ember kordában tartja az érzéseit?

– Hát akkor mit gondolsz, mit csináltam az elmúlt két hétben?

Thomasnak csak egy pillanatra lett volna szüksége, hogy összeszedje a gondolatait, de ez a másodperc éppen elég volt Belindának. Olyan hevesen ugrott fel, hogy felbontotta a székét. Leszaladt a teraszról, mielőtt Thomas utolérhette volna. Maga sem tudta, hová rohan. Csak minél messzebb Thomastól és a többi embertől, a felszolgálóktól és a barnára sült nyaralóktól, akik kíváncsian bámultak utána.

Az ösztöne a sziklák felé vitte.
Elhagyta a kilátót, s futott tovább a göröngyös talajon valahová, ahol végre egyedül lehet.
8. FEJEZET
Belinda nem tudta, milyen messzire juthatott, de végül annyira kifulladt, hogy meg kellett állnia. Az öblöt és a pálmaligetet már messze maga mögött hagyta. Thomas nem volt sehol. Egy ideig reménykedett, hogy talán utánaszalad, de el tudta képzelni azt is, hogy mégsem. Elvégre neki nem volt érzéke az érzelmes jelenetekhez. Egyszerűen megvárja, míg ő lehiggad. Aztán, ha visszatér, hűvösen üdvözli majd, s úgy tesz, mintha mi sem történt volna.

Belinda leült a földre, s átkarolta a térdét. Most értette csak meg, mit jelent, amikor azt mondják, valakinek összetört a szíve. Ilyen fájdalmat még sohasem érzett. Voltak persze már csalódásai, de egyik sem volt ilyen fájdalmas. Soha nem áhítozott még ennyire kétségbeesetten valamire, amit nem kaphatott meg. Most mégsem kívánt mást, mint hogy Thomas utánajöjjön, s mondja azt, hogy ugyanúgy szereti, mint ő, és mindent megad neki, amire csak vágyik. Pedig tudta, hogy ez sosem fog megtörténni.

Milyen ostoba volt! Thomas már rég tudta, hogyan érez iránta. Miért kellett hát újra kitálalni neki, amikor pedig ő is tudta, hogy a férfi nem viszonozza az ő érzelmeit…

Ennél már csak az volt rosszabb, hogy Thomas bevallotta, mégis tudna adni valamit a lánynak.

Belinda szerelmet adott, és szerelmet várt, s mit kínált neki a férfi ehelyett? Néhány kedves szót és testi szerelmet – igény szerint. Köszönöm, akkor inkább semmit!

Már alkonyodott, amikor a lenyugvó nap sugarainál visszatért a taverna teraszára Thomashoz, aki még mindig ott ült, és egy könyvet olvasott. Ez nem is ember, ez egy jéghegy, - gondolta a lány dühösen.

Vonakodva ment oda hozzá. A férfi felnézett, amikor a lépteit meghallotta, s várakozásteljesen pillantott rá.

– Nem utasítanék vissza most egy kávét – préselte ki magából a szavakat Belinda.

– Máris hozatok neked.

Anélkül, hogy szó esett volna köztük arról, hogy a hétfő végül is szabadnap lesz-e, másnap ismét munkába indultak. Hallgatagon reggeliztek, aztán elindultak a hosszú útra nyugatnak.

Thomas vezetett. Ezúttal azonban nem időzött sehol, nem nézegetett útközben virágokat. Nyomta gázt, amennyire csak lehetett, és csupán akkor állt meg, ha feltétlenül kellett.

Belinda mellette ült, fején fejhallgató. Azt hitte, a zene majd megvigasztalja, de azok a szenvedélyek nemigen illettek ahhoz, amit most ő érzett.

Délután érkeztek Rethimnonba, a sziget északi partján fekvő kedves kis városkába, melynek kikötőjét egy világítótorony és egy hatalmas velencei erődítmény uralta.

Hamarosan találtak egy kis szállodát a tengerpart közelében.

Belinda csak a zuhany alatt eszmélt rá, hogy Thomas eltűnt a szobájában anélkül, hogy egy szót is szólt volna arról, hogy esetleg együtt vacsoráznak. Annál jobb, - gondolta önmarcangoló mérgében. Amúgy sem töltöttem volna együtt az estét egy ilyen érzéketlen fickóval, még ha ő volna is az egyetlen férfi Krétán.

Kicsomagolt, s az órájára pillantott. Még csak fél öt. Úgy döntött, hogy megnézi a várost, de amikor sétálni indult, alig vette észre maga körül a faerkélyes, takaros régi házakat és a velencei uralom idejéből származó palotákat. Mindegy is volt neki, merre jár. Az a lényeg, hogy Thomast ne lássa.

Elcsodálkozott, amikor a kikötőnél találta magát. Leült egy kávéház teraszán, s limonádét rendelt.

– Belinda! – Az ismerős hang hallatán fölkapta a fejét.

– Günther! Nem is tudtam, hogy maga Rethimnonban van.

– A számból vette ki a szót, Belinda. Átülhetek az asztalához?

– Jöjjön!

Günther ragaszkodott hozzá, hogy a lány lemondja megrendelt limonádéját, s helyette igyon vele egy üveg bort.

– Hát Thomas hol van? – kérdezte kíváncsian.

– A szállodában – felelte Belinda kurtán. – Még valami dolga akadt, úgyhogy egyedül indultam felfedező útra.

– Együtt vacsoráznak? – érdeklődött Günther tovább.

– Nem beszéltünk meg semmit. – Belinda észrevette, hogy Günther fölvonja a szemöldökét, ezért máris hozzátette: – Őszintén szólva, egy kicsit külön akartunk lenni egymástól. Tudja, az egész napot együtt töltjük, és a legtöbbször együtt is vacsorázunk, úgyhogy olykor már hiányzik egy kis változatosság.

– Magának talán igen, de Thomas helyében el sem tudnék képzelni magamnak kellemesebb társaságot.

Belinda erőltetett mosollyal nyugtázta a bókot, de közben másfelé nézett. Nem akarta Günthert félrevezetni.

– Nos, attól tartok… Szóval, még eszményi pároknál is – ami pedig ránk nem áll – kell néha egy kis kikapcsolódás.

– Maguk tehát nem… Pedig azt gondoltam, hogy talán…

– Nem, egyáltalán nem – szögezte le Belinda.

– Akkor pedig nincs miről vitázni. Ma este velem vacsorázik. Maradjunk itt, vagy inkább keressünk egy tavernát az óvárosban?

Belinda habozott egy pillanatig. Teljesen váratlanul érte ez a meghívás, hiszen még kacérkodott a gondolattal, hogy esetleg visszamegy Thomashoz a szállodába.

Most már azonban udvariatlanság lett volna visszautasítani a meghívást. Günther egyébként is kellemes társalgó, és jó megjelenésű fiatalember.

– Vacsorázzunk itt! – döntött végül.

Günther étlapot hozatott, majd közelebb tolta a székét.

– Meséljen magáról!

Nocsak! – gondolta Belinda. Amíg Thomas jelen volt, Günther szigorúan baráti alapon közeledett hozzá, most pedig egyszeriben nyíltan kimutatja a vonzalmát. Ezt az érdeklődést Belinda nem tudta viszonozni. Így aztán a székét feltűnés nélkül egy kicsit hátrébb tolta, miközben a családjáról beszélt, s arról, hogyan él Melchesterben.

Aztán udvariasan Günther körülményei felől érdeklődött.

A pincér kenyeret, salátát és garnélarákot hozott. Belinda mesélt, aztán Günther következett. A férfi újra közelebb csúszott, mire ő megint hátrált egy kicsit. Aztán már nem mehetett tovább, mert a széke beleakadt az asztal lábába.

Második fogásnak roston sült tengeri márnát választottak. Günther rendkívül figyelmes volt, s elkövetett mindent, csak hogy minél közelebb férkőzzék Belindához, akit egyre jobban bosszantott ez az igyekezet.

Vacsora után a német kért még egy üveg bort. Belinda csodálkozva meredt az üres flaskára. Ő még csak az első pohárnál tartott, a többit tehát mind Günther itta meg.

– Micsoda szép gyűrűi vannak – áradozott a bonni matematikus, s megfogta a lány kezét.

– Örülök, hogy tetszenek – felelte ő, s megpróbálta kiszabadítani a kezét, de Günther erősebb volt.

– Ez itt nagyon különleges.

– Indiából kaptam.

– Csinos, nagyon csinos. Akárcsak a gazdája. – Günther a szájához emelte Belinda kezét, és megcsókolta. Aztán megfordította, s az ajkát a lány tenyeréhez szorította.

– Hagyja ezt Günther, legyen szíves.

– Egy ilyen szép nő társaságában egyszerűen megfeledkezem magamról.

Belinda határozottan visszahúzta a kezét.

– Vissza kell mennem a szállodába.

– Ugyan hová szalad? – tiltakozott a férfi. – Még csak most hozza a pincér a borunkat. Igyék még egy pohárkával!

– Nem kérek, köszönöm. Eleget ittam.

– Akkor legalább maradjon velem még egy kicsit! Kérhetek magának egy kávét?

– Nos… jó. De aztán tényleg mennem kell.

Günther töltött még magának. Remegett a keze. Máris becsípett, - gondolta Belinda, pedig még itt áll előtte egy teli üveg. Eltökélte magában, hogy a kávé után haladéktalanul visszaindul.

Ekkorra azonban már teljesen besötétedett. Belinda pedig nem is egyenesen a szállodából jött ide, s most nem is tudta eldönteni, merre induljon. Legjobb lesz, ha fog egy taxit.

– Magának nincs barátja, nem igaz? – kérdezte Günther váratlanul. – Mi lenne, ha fölmennénk még egy kicsit hozzám?

– De Günther! – Belinda félrelökte a kávéscsészét, és felállt. – Az lesz a legjobb, ha én most elmegyek. Nagyon finom volt a vacsora.

– Maradjon még! – kérlelte a férfi. – Tele van még az üveg.

– Látom. De én már így is túl sokat ittam. Jó éjszakát!

– Nem, itt marad! – Günther felugrott, és megpróbálta visszanyomni a lányt a székre. – Nincs az embernek mindennap ilyen kedves asztaltársasága.

– Nem, Günther, igazán. Engedjen el, kérem. Hagyjon elmenni!

A szóváltás lassanként dulakodássá fajult, a vendégek egy része pedig kíváncsian várta a fejleményeket. Belinda zavarában elvörösödött. Günther jól megtermett férfi volt, s már nem annyira józan, hogy észérvekre hallgatott volna. A lány kétségbeesve, segélykérőn pillantott körbe.

– Csinos kislány, szexi kislány. Milyen kihívó tudsz lenni! De amikor a tettekre kerülne a sor, mindjárt kelletni kezded magad. Biztosan ezen vesztetek össze Thomasszal is, mi?

– Günther! – Belinda egyetlen rántással kiszabadította magát, fölkapta a kézitáskáját, s amilyen gyorsan a kátyús aszfalt, no meg tűsarkú cipője engedte, futásnak eredt. Eleinte attól tartott, hogy Günther követi, de amikor visszanézett, nem látott senkit. Talán a teli üveg bor még nála is nagyobb hatással van rá?

A kikötő túlsó végében aztán leintett egy taxit, és visszament a szállodába.

Másnap a reggelinél Thomas feltűnően rossz kedvében volt.

– Hol a csudában mászkáltál tegnap este? – csattant fel, mielőtt Belinda egy szót is szólhatott volna. – Kerestelek a szobádban, a bárban, még a parton is, de nem voltál sehol.

A lány hűvösen mosolygott.

– Sétálni mentem. A kikötőnél Güntherbe botlottam, és meghívott vacsorázni.

– Günther?

– Ő bizony. Tegnap érkezett ide.

Thomas sötét tekintete elárulta, hogy cseppet sem lett boldog a hír hallatán. Az baja, - gondolta a lány durcásan. Megérdemelte, hogy egyedül vacsorázzon. Miért gondolja, hogy kötelességem őt szórakoztatni?

Mert eddig mindig megkapta tőled, - felelt rá egy belső hang. De Belinda messze volt attól, hogy igazságos tudjon lenni Thomasszal.

A férfi láthatóan kerülni akarta a vitát.

– Ülj le! – mondta további számonkérés helyett. – Szeretném ma pontosan elkezdeni a munkát. – Intett a felszolgálónőnek, s kávét rendelt a lánynak, zsömlével. – Szívesen találkoznék Güntherrel – jegyezte meg. – Hol lakik?

– Honnét kellene tudnom?

Erre a sértett hangra Thomas csodálkozva vonta föl a szemöldökét, de mire szólt volna, éppen kihozták a lány reggelijét. Még akkor is kínosan hallgattak, amikor félóra múlva beültek a kocsiba.

Belinda nem bírta tovább a csöndet, s megkérte a férfit, indítana el egy kazettát.

A Michael Jackson-szám élénk ritmusa csakhamar föloldotta a nyomott hangulatot, de a lány egy észrevétlen oldalpillantással megállapította, hogy Thomas még mindig összeráncolt homlokkal ül mellette.

A soron következő terep a sziget gerincét képező hegységben volt.

– Azt hiszem, megérkeztünk – vélte Thomas, amikor a keskeny úton egy kanyarhoz értek.

– Biztos vagy benne?

– Nem, de állj meg, hadd nézzek körül!

Több mint negyedóráig volt távol. Amikor visszatért, idegesnek látszott.

– Sajnálom, nyilván tévedtem. Legalábbis sehol nem láttam a jelzőkarókat. Gyerünk tovább!

– Merre?

– Csak egyenesen előre! Ugyanúgy nézhet ki az a hely is, amit keresek.

Belinda sóhajtott. Ez a nap is jól kezdődik! Amint Thomas bekapcsolta a biztonsági övet, gázt adott.

Egy beláthatatlan kanyarban fölbukkant egy szembejövő autó.

Belinda hirtelen fékezett, s épphogy időben meg tudott állni.

– Még csak ez hiányzott!

– Tolass vissza egy kicsit? –ajánlotta Thomas.

– Itt nincs hely kitérni – ellenkezett a lány.

– Menj vissza a kanyar mögé!

– Eszemben sincs hátramenetben bevenni egy hajtűkanyart, amikor mellettem egy száz méter mély szakadék tátong! Miért nem tud kitérni ő?

– Mondtam már, menj vissza.

– Nem megyek. – Belinda meredten bámult a szemben álló autóra, amelyikkel szinte összeért az ütközőjük. A sofőr, egy kelletlen arcú krétai, intett, hogy a lány hátráljon. Belinda ugyanazt mutatta vissza.

– A mindenit! – vesztette el a türelmét Thomas. – Szállj ki, hadd vezessek!

– Arról szó sem lehet. – Belinda olyan durván váltott hátramenetbe, hogy a sebességváltó recsegett, s centiméterről centiméterre araszolt hátra. A krétai követte. A lány nem volt hajlandó a lejtő felé kitérni, ehelyett beállt az út belső oldalát szegélyező sziklafal mellé. A másik autó megkerülte őket, s porfelhőt kavarva elviharzott.

– Várj meg itt? –szólalt meg Thomas hirtelen.

– Nem várhatok éppen egy kanyarban!

– Mindjárt visszajövök. – Kiszállt, s becsapta az ajtót.

Növényeket keres! Az ördögbe is! Amíg ő hátrafelé tolatott ebben a hajtűkanyarban, közben a félelemtől a torkában dobogott a szíve, Thomas képes volt az útszéli növényeket csodálni. Micsoda hidegvérű bunkó!

Belinda a kormányra borult, s olyan átkokat szórt, hogy szerencse, hogy Thomas semmit sem hallott. De ezúttal nem maradt el olyan sokáig.

– Nem, ez sem az.

– Mindjárt gondoltam – morogta a lány, s indított.

Még kétszer értek olyan vidékre, ami meglehetősen hasonlított az elsőhöz, de Thomas egyiken se találta meg a jelzőkaróit.

– Talán nem is jó úton vagyunk – vélekedett Belinda, amikor Thomas ismét csak dolgavégezetlenül tért vissza.

– De igen – felelte kurtán. – Legközelebb egyébként kiszállhatsz, és te is segíthetsz keresni.

– Igazán megengeded? – sistergett Belinda. – Én a te helyedben inkább jobban megnézném a térképet.

– Pedig egészen közel vagyunk – erősködött a férfi.

– Visszafojtott lélegzettel várom, hogy odaérjünk.

Három-négy perc múlva Belinda megállt anélkül, hogy Thomas bármit is szólt volna, és kiszállt. A férfi kinyitotta az ajtót, és utánakiáltott: – Mi történt?

– Nem lehet, hogy megjöttünk?

– Hát nem látod, hogy egy cseppet sem hasonlít ahhoz, amit keresünk?

– Az előző három hasonlított, és mégsem az volt.

– Én jártam már itt, vagy te?

– Azért még nem kell velem kiabálni.

– Te kezdtél ordítozni.

– Nem igaz! Már a reggelinél kiabáltál.

– A mindenit most már! Egyszerűen eltűnsz, és másvalakivel szórakozol, míg én a szállodában malmozom? Aztán ahelyett, hogy elnézést kérnél, még neked áll feljebb, amikor egy kicsit fölemelem a hangomat?

– Nem szórakoztam senkivel!

– Szóval Günther egy senki.

– Ó, dehogyis. Benne legalább van érzés, míg te hidegebb vagy, mint egy darab fagyasztott hal.

– Sejtelmed sincs arról, mit gondolok!

– Ah, gondolkozol! – Belinda közelebb lépett az autóhoz, s haragtól villámló szemekkel nézett Thomasra a kocsi fölött. – Néha már azt hiszem, másod sincs a gondolataidon kívül. Azt hiszed, mert az egyetemen tanítasz, már mindent tudsz? Engedj meg valamit, Thomas Henderson: akármennyi tudással tömöd is tele a fejedet, fogalmad sincs a nőkről meg a szerelemről!

– Amikor ideérkeztünk, még más volt a véleményed.

– Azt nevezed te szerelemnek? Ugyan Thomas! Részedről szó sem volt szerelemről, csak egészen egyszerűen szexről.

– Úgy? – Thomas megkerülte az autót, s fenyegetően közeledett a lányhoz.

Belinda másodpercekre mozdulatlanná dermedt. Menekülésre nem is gondolt.

Nem elszaladni akart, hanem harcolni! Ökölbe szorított kézzel Thomasnak esett, és püfölni kezdte a mellét. A férfi megfogta a vállát, aztán úgy magához szorította Belindát, hogy moccanni sem bírt.

A következő pillanatban már csókolta, hogy a lány egyszerre mindenről megfeledkezett. Ösztönösen átkarolta a férfi nyakát. Thomas magához szorította.

– Elfelejtetted már, milyen volt? – dörmögte. – Elfelejtetted, mi volt köztünk? Akkor majd emlékeztetlek.

Belinda nem akarta, de a teste mégis úgy fogadta Thomas érintését, mint kiszáradt föld az esőt. Minden mozdulat csak tovább tüzelte benne a szenvedélyt. Nem bírta már tovább… Bármit érez is, bármit nyújt is neki a férfi, mindegy, csak adja már. Az ellenállhatatlan vágytól, hogy érezze Thomast, szorosan hozzásimult.

A férfi belecsókolt a nyakába.

– De, Thomas… Álljunk el a kocsival az útról! – suttogta a lány.

– Ne félj, nem jön senki! – Thomas maga után húzta a domboldalba.

A sűrű bokrok közt lerogytak a fűbe.

– Ó, igen! – Belinda nem akart semmire gondolni, csak érezni. Érezni akarta Thomas ízét, a teste illatát, mindenütt meg akarta érinteni. A férfi néhány mozdulattal levette róla a rövid nyári ruhát, s a saját cipzárjával vacakolt. Belinda türelmetlenül segített neki vetkőzni, s máris meztelenül feküdtek egymás mellett. Amikor végül eggyé váltak, a lány úgy érezte, egyszerre végtelenné vált a világ.

Oly sokáig fojtotta el magában a vágyat, hogy szinte egy gát szakadt át benne.

Sokáig tartott, míg újra fölfogta a való világot, azt, amelyben a mélykék égből tűzött rá a nap, s bódító illatot árasztottak a fektükben letört virágok.

Egyszerre fájdalmasan hasított belé a gondolat, hogy már megint ő engedett Thomasnak, anélkül hogy a legkisebb vallomást is ki tudta volna csikarni belőle.

– Nem maradhatunk itt – súgta Thomas. – Gyere!

Tényleg nem volt túl kényelmes az ágy, s főleg nem eléggé biztonságos. Belinda azonban csak nevetett volna a bogáncson meg a hangyákon, nem törődött volna azzal sem, ha egy arra járó autóból észreveszik, ha boldog lett volna attól, ami történt.

De hogyan lehetett volna az? Való igaz, hogy kívánta Thomast, s a karjában kielégült a vágya. De az is igaz, hogy megfogadta, nem fekszik le többé vele, amíg a helyzet meg nem változik. Szégyellte magát a gyöngeségéért, míg hallgatagon követte a férfit a kocsi felé.

– Szomjas vagy? – kérdezte Thomas. – Azt hiszem, van még egy üveg vizünk a kosárban.

A lány bólintott, de nem nézett rá. Elvette tőle a poharat.

– Lindy – becézte halkan a férfi.

– Hagyjuk ezt! – utasította el a lány, de közben érezte, mennyire határozatlan a hangja.

– Nem, ne hagyjuk? –ellenkezett Thomas makacsul. A lány vállára tette a kezét, s maga felé fordította. – Nem folytathatjuk úgy, mint eddig. Mindkettőnknek elviselhetetlen volt így. Tudom, hogy azt szeretnéd, ha néhány dologban megváltoznék, ez fordítva is igaz. De ami bennünket összeköt, az csodálatos. Még sohasem éreztem ilyet, és talán te sem.

– Thomas, ez nem igaz. Te nem érzed…

– Éppen hogy nagyon sokat érzek? – Thomas megszorította a lányt, mintha erővel kényszeríteni akarná, hogy higgyen neki. –Tudom, nincs valami nagy tehetségem a szóvirágokhoz, de a magam módján igenis sok mindent érzek irántad. Nagyon sokat. Ezt neked is érezned kell.

– Talán igen – suttogta Belinda.

– Ostobák voltunk mind a ketten. Igazad van, tényleg félek az érzéseimtől. Ahelyett, hogy elmondtam volna őket, falat építettem magam köré. Azt is tudom, hogy mindent, ami engem személyesen érint, valami titokzatos ködbe burkoltam, és hogy ezt te nehezen viselted el. De megpróbálhatnánk változtatni ezen, nem gondolod?

– Azt hiszed, lehetséges?

– Ha mind a ketten akarjuk… Hát nem akarjuk?

Belinda elfogódottan rázta a fejét.

– Most egyszerűen nem tudok gondolkozni.

– Nem baj. Csak ölelj át egy kicsit!

Belinda odasimult hozzá, és átölelte. A férfi vékony ingén át érezte a szívverését, s ahogy az övé is átveszi ugyanazt az ütemet.

Igaza volt Thomasnak. Valóban nem csak a testét kívánta már, igazán szerette őt.

Az elmúlt hetekben ezt be is bizonyította. Talán tényleg elérkezett az ideje, hogy feladják a harcot, békét kössenek s megpróbálják felmérni, tényleg olyan nagy-e köztük a szakadék, amint hitték.

– Egyetértesz velem? – kérdezte a férfi halkan.

– Azt hiszem. Ha beszélsz velem, ha tényleg beszélsz velem, akkor…

– Akkor sikerülhet?

– Talán. – Belinda lassan elengedte a férfit, s egy picit hátrébb lépett. – De én igazán komolyan gondolom, hogy beszélnünk kell, Thomas. Mégpedig most.

– Pedig én a terepemet akartam megtalálni – ellenkezett a férfi, de a mosolya elárulta, hogy tréfál.

Kivették a napozógyékényeket a csomagtartóból, s kiterítették egy többé-kevésbé sima helyen.

– Ideges vagy? – kérdezte Belinda.

– Kicsit.

– Nem kell aggódnod, nem eszlek meg!

– Nem is aggódom, csak… – Thomas elhallgatott, s nyugtalanul ráncolta a homlokát, mint akitől valami borzasztó nagy dolgot követelnek.

– Mi a baj?

– Semmi, semmi.

Belinda tudta jól, mit kíván Thomastól. A férfi a kezdet kezdetén határozottan az értésére adta, nincs hozzászokva, hogy másokban megbízzék. A saját szakterületén vitte valamire, de ami az érzelmek kifejezését illeti, nos ebben a tekintetben gyerek cipőben jár.

– Ne félj, nem olyan nehéz – súgta a lány, s megérintette Thomas arcát.

– Az, hogy beszélgessek veled? – mosolygott a férfi megadóan. – Az eszemmel tudom, de valahogy mégsem könnyű.

– Nem baj. Az a fő, hogy megpróbáld.

– És hogy kezdjem?

– Azt nem igazán tudom. Mesélj a barátnődről, aki férjhez ment!

– Margaretről? Róla nincs mit mondanom.

– Dehogynem. Gyerünk, próbáld meg!

– Szóval, Margaret középmagas volt, vagyis most is az, és egy kicsit magasabb nálad. Hosszú, egyenes, sötét haja van, és barna szeme.

– Igen, de milyen ember?

– Matematikus. Az egyetemen ismerkedtünk össze.

– És milyen? Nyugodt természetű?

– Az. Nagyon komoly. Nem vihog úgy, mint te, és nem is öltözik olyan feltűnően.

– Szerelem az első látásra?

– Tessék?

A férfi komoly arca láttán Belindából kitört a nevetés.

– Na jó, akkor másképp kérdezem. Azonnal megtetszett?

– Azt hiszem. Csinos, jó alakú.

– És milyen gyakran találkoztatok?

– Nem olyan gyakran. Én sokat mentem tanulmányútra, ő pedig néha tudományos tanácskozásokon vett részt. Amikor éppen mind a ketten Melchesterben voltunk, általában hetente találkoztunk. Moziba mentünk, vagy színházba. És néha vacsorázni.

– Hetenként egyszer! Ez minden?

– Miért? – védekezett Thomas. – Végül is mindketten erősen be voltunk fogva. És ez elég is volt.

– Amíg aztán meg nem ismert valakit, akihez hozzáment.

– Hát, ez eléggé meglepett.

– Boldogok voltatok? Vagy másképpen szólva, boldog volt veled?

– Gondolom. Legalábbis sose mondta, hogy nem az. Sohase veszekedtünk.

– És miről beszélgettetek?

– Főként a munkáról. Margaret igen sokat tudott a botanikáról, nekem pedig a matematika a hobbim.

– Tudom, titokban nagyon is élvezed, ha valaki csodál a munkádért.

– Na, Margaret nem volt ilyen. Épp ellenkezőleg. Amikor a terveimről beszéltem neki, mindig rámutatott a gyöngéimre. Mindig elolvasta például a szakcikkeim levonatát. Ebben a tekintetben nagyon segítőkész volt.

– Elég lehangolóan hangzik.

– Én csodálatosnak találtam.

– Bizonyos szempontból az, de én nem örülnék, ha a barátom bírálná a munkámat. Nem zavar, ha ezt munkatársak teszik, de a barátom inkább dicsérjen.

– Nos, akkor mondhatom, hogy nagyon szép nő vagy, és elsőrendű titkárnő.

– Te pedig kiváló botanikus vagy, és a világ legjobb szeretője. – Annak jeléül, hogy komolyan gondolja, amit mond, Belinda átölelte Thomast.

– Különös – tűnődött a férfi. – Amikor Margarettel társaságban voltunk, gyakran hallottam, amint mások bókokat mondanak neki, de nekem ilyesmi soha nem jutott eszembe. Amikor aztán közölte, hogy hozzámegy Thorne professzorhoz, már elgondolkoztam, hol ronthattam el.

– Egyszerű. Nem szeretted.

– Biztosan ez is belejátszott. Sosem kívántam őt olyan őrülten, mint téged, és féltékenységet sem éreztem, ha másokkal beszélgetett.

– Küldtél neki legalább néha virágot vagy egy kis ajándékot?

– Azt hittem, ilyesmi csak regényekben fordul elő.

– Egyáltalán nem. Thorne professzor biztosan küldött neki.

– Akkor ezentúl nekem is gondolnom kell erre, ha másért nem, legalább, hogy a vetélytársakat távol tartsam.

– Nem, nem ezért – javította ki Belinda szelíden. – Különben sincs vetélytársad, hiszen szeretlek. Ne azért adj ajándékot, hogy meg ne csaljalak! Csak azért, hogy örömöt szerezz.

– Akkor fogsz is kapni – szögezte le Thomas, és megcsókolta.

– Persze én is megleplek majd olykor. Nem is hiszed, milyen nagyszerű dolog.

Megcsókolták egymást, de már nem szenvedélyesen, csak gyöngéden.

Belinda a férfi vállára hajtotta a fejét.

– El tudnék most aludni itt a napon.

– Aludj hát!

S csakhamar el is nyomta az álom.

9. FEJEZET
Késő délután Belinda és Thomas tett még egy kísérletet, hogy megtalálják a kitűzött területet, s ezúttal nem jártak hiába. A jelzőkarókat szinte teljesen benőtte a növényzet, de miután az első meglett, a többit már könnyen felfedezték. Kifeszítették a zsinórokat, hogy másnap rögtön elkezdhessék a rendszerezést, de egyéb érdemleges munkát nemigen végeztek.

Elteltek vele, hogy együtt voltak, élvezték a napfényt és egymást. Végre beszélgettek, nevetgéltek, aztán megint szeretkeztek, de most már egy gondosabban megválasztott, minden oldalról védett helyen.

Késő volt, mire visszaértek a szállodába. Belinda még úszni akart egyet a tengerben, s Thomas örömmel csatlakozott hozzá. Mielőtt átöltöztek volna a vacsorához, megfürödtek a még mindig meglehetősen hideg vízben.

– Mit vegyek föl? – töprengett Belinda.

Thomas még nedves hajjal elnyúlt Belinda ágyán. Körülötte hevert a lány bőröndjének szétszórt tartalma.

– Mutasd azt a fehér ruhát! Azt még nem láttam rajtad, ugye?

– Erre gondolsz? – Belinda egy egyszerű, egybeszabott, fehér ruhát vett elő, ami még összehajtva feküdt a bőröndben. –Azt hiszem, volt már rajtam egyszer Szitiában. Széles piros övvel és az indiai karkötővel.

– Szeretném egyszer mindenféle fityegő nélkül is látni.

– Kiegészítők nélkül? – hüledezett a lány. – Az lehetetlen.

– Vedd csak föl, hadd lássam!

Belinda engedelmesen belebújt a ruhába.

Thomas alaposan szemügyre vette.

– Igazad van, az öv kell hozzá.

– Meg egy kevés ékszer.

– Nem. Azzal már túl lennél dekorálva.

– Dehogyis. – A férfi arcát látva Belinda megadóan elmosolyodott. – Lehet, hogy igazad van. Anyu és Susan is mindig azt mondják, hogy úgy felcicomázom magam, mint egy cirkuszi ló. Pedig én egyszerűen élvezem, hogy feltűnő vagyok. Persze te ezt nem szereted, igaz? Neked jobban tetszene, ha feltűnés nélkül beleolvadnék a háttérbe.

– Édesem, ez veled nem fordulhatna elő. – Thomas felállt, s a karjába vette a lányt. – Nem akarok belőled szürke egeret csinálni. Ameddig hozzám tartozol, nem is bánom, ha mások megcsodálnak. Azt szeretném csupán, ha megpróbálnál egy kicsit felnőttebbnek látszani.

Én pedig azt szeretném, ha olyannak szeretnél, amilyen vagyok, - gondolta Belinda.

Végül is ő se kifogásolta Thomas ruházatát, pedig titokban úgy érezte, hogy eléggé egyhangúan öltözködik. De mivel úgy látszott, valamiért fontos neki, hogyan jelenik meg ma, engedte, hogy Thomas a tükör elé vezesse.

– Látod? A piros öv éppen elég színfolt rajtad.

Belinda elhúzta a száját.

– A férfiak és a jó ízlés!

– Te is kiválaszthatod, hogy én mit vegyek fel, de az én készletemben csak farmernadrágok vannak. Angliában majd öltönyben vezetlek vacsorához.

– Vigyázz, mert szavadon foglak! – zárta le a vitát Belinda egy cuppanós csókkal.

Másnap reggel Belinda először ébredt Thomas mellett. A lány előző éjjel ragaszkodott hozzá, hogy együtt aludjanak. Végül megegyeztek, hogy átmennek Henderson szobájába, ahol sokkal kisebb volt a rendetlenség.

Belinda ébredt előbb, s így alkalma nyílt zavartalanul elnézegetni a férfit. Thomas arca álmában szelídnek és védtelennek tűnt, s most nehéz volt elképzelni, hogyan tudott megharagudni néhány földre dobott ruhadarab miatt.

Belinda azonban elismerte magában, hogy nem csak Thomasnak kell megváltoznia, ha azt akarja, hogy valami komoly dolog legyen ebből a kapcsolatból. Míg Thomas igyekszik megnyílni felé, neki meg kell próbálnia visszafogottabban öltözködni, és nagyobb rendet tartani maga körül.

Thomas megmozdult, és morgott valamit. Belinda kinyújtotta felé a kezét, és megérintette az arcát. Amint hunyorogni kezdett, a lány odasimult hozzá, és élvezte a férfi testének melegét.

Megint kezdetét vette egy dolgos, kemény munkanap. Thomas nem volt az a fajta, akit egy szenvedélyes kapcsolat eltéríthet a munkájától, ami számára az életet jelentette. Jó hangulatban és felszabadultan dolgozott, s Belinda annál inkább sajnálta az ostoba civakodással elfecsérelt időt. Minél tovább nézte a munkába merült férfit, annál inkább csodálta. Módszeresen, de nem nehézkesen dolgozott. Széles körű tudásával naponta meglepte a lányt, azonkívül figyelmes főnöknek bizonyult, aki állandóan ügyelt arra, hogy a munkatársa mindenről tudjon, és felelősségteljes részfeladatokat kapjon.

Belinda megtiszteltetésnek érezte, hogy segíthetett Thomasnak a tanulmánya elkészítésében. Ha ő maga nem is volt kimagaslóan tehetséges, tudta, hogy asszisztensnőként jól ellátja a feladatát. Bár a szállodai szobája úgy hatott, mintha forgószél söpört volna végig rajta, de a jegyzetei világosak és pontosak voltak. Időközben oly sokat tanult Thomastól, hogy a legtöbb növénynek már ránézésre fújta a nevét.

Délben a kijelölt terep közelében telepedtek le enni. Ebéd után kerestek egy félreeső helyet, s ölelkeztek a napfényben. A testi kapcsolat kezdettől fogva határtalan élvezetet nyújtott nekik, s most további gyöngédséggel gazdagodott, amitől még teljesebbé lett a viszonyuk.

Belinda melengető, jóleső érzéssel feküdt Thomas karjában, amikor a magas fű közt megpillantott egy lila virágot.

– Egy kedves ismeretlen – szólt elábrándozva.

– Mit mondasz?

– Az a virág ott. Ilyet még nem láttunk eddig. Nagyon szép. Kár, hogy nem szabad letépni. Fényképen is szépen mutat majd, de azért csodálatos volna belépni egy virágillatú szállodai szobába…

– Az első számú szabály szerint nem szabad virágot leszakítani.

– Tudom, drágám. Mondd, miféle virág az ott!

– Hadd látom! – Thomas nyújtózkodott, fölkelt, s közelebb lépett. – Még ilyet! Úgy néz ki, mint egy… – Óvatosan félrehajtotta a magas füvet, hogy alaposan szemügyre vehesse.

– Valamilyen orchidea, nem?

– De bizony… Egy pillanatig azt hittem, közönséges anatóliai orchidea, de a virág formája… – Izgatottság tükröződött az arcán, amikor felnézett. – Attól tartok, Belinda, hogy valami nagyon ritka, hímnős fajra leltünk.

– Ritka faj? Micsoda felfedezés! Akkor erről biztosan sok felvételt készítesz.

– Meghiszem azt! Ezt a különleges alfajt most látom először vadon nőni.

– Hiszen ez óriási!

– De még mennyire, hogy az! Nem mindennapi fölfedezés. Belinda, angyal vagy! Ez a nap csúcspontja!

– Azt hittem, azon már túl vagyunk – mosolyodott el dévajul a lány.

– Az egész mai nap egy csúcspont. Te, ez a ritka növény és… egyszerűen az egész világ!

A férfi lelkesedése Belindára is átragadt. Fölkelt, odament Thomashoz, és átölelte.

– Rajta, mesterem! Hozd a gépedet!

– Te pedig maradj itt! – csókolta szájon a botanikus. – Nehogy eltéveszd szem elől!

– Ne félj, nem szalad el! – kiáltotta utána Belinda.

Alig egy perc múlva Thomas visszatért a felszereléssel. Hosszan és nagy gonddal fényképezte a ritka orchideát, minden oldalról. Egy műgyűjtő sem lehetett volna lelkesebb, amikor egy vidéki árverésen fölfedez egy eltűntnek hitt Rembrandt-festményt.

– Ma este pezsgőt bontunk – jelentette ki, miközben elcsomagolta a felszerelést. – De addig még sok munka van előttünk. Alaposan át kell fésülnünk a környéket, hogy megbizonyosodjunk, akad-e több egyed is ezen a terepen. A tulajdonképpeni feladathoz ugyan semmi köze, de egy anatóliai orchideáért…

- …egy botanikus bármire képes - fejezte be Belinda nevetve. Akkor gyerünk, főnök! Mondd meg, merte keressem!

A hátralévő idő Krétán hamar elröpült. Belinda és Thomas napról napra jobban megértették egymást, többé nem akarták egymásra erőltetni az elképzeléseiket.

Napközben lelkiismeretesen dolgoztak, az este a kikapcsolódásé volt, éjjel pedig szenvedélyesen szerették egymást. Sokat napoztak, úsztak, és sötét, nehéz vörösbort ittak. A hétvégeken fölfedezték a sziget nyugati felének látnivalóit.

Amikor elérkezett az utolsó nap, mindketten elszomorodtak. Nyilvántartásba vették az utolsó kökörcsint, letekerték a jelzőpóznáról a zsinórt, s újabb öt évre visszaadták a területet az őstermészetnek.

Már korábban eldöntötték, hogy a kutatóút végét válogatott lakomával fogják megünnepelni, s Belinda elhatározta, hogy erre az alkalomra különösen kicsinosítja magát. Pálmákkal és világító naplementékkel mintázott citromsárga nyári ruhája ugyan talán kissé túl tarka Thomas ízlésének, de ennek fejében lemondott az ékszerekről. Azt akarta, hogy a férfi lássa, ő is tud engedni, nem csak tőle várja el.

Thomas a bárpultnál várt rá.

– Csak nem késtem el? – kérdezte Belinda, s a karjára tette a kezét.

Thomas az órájára nézett.

– Nem, még csak… harminchét perce, hogy visszaérkeztünk a szállodába. Ez vitathatatlan csúcsidő nálad!

– Egy perccel sem akartam megrövidíteni az utolsó itteni esténket.

– Én sem. De ha visszatérünk Angliába, még sok közös esténk lehet. Kérsz egy gin-tonikot?

– Kivételesen. Az utolsó este tiszteletére.

– Én egyáltalán nem akarok erre gondolni – jegyezte meg Thomas mellékesen.

Belinda sem akart, bár tudta, hogy Angliában néhány dolog megváltozik közöttük.

Persze ezután is látni fogják egymást, ebben már nem kételkedett, de az egész éjszaka helyett már csak hébe-hóba egy-egy órát tölthetnek majd szerelmeskedéssel.

– Mire gondolsz? – kérdezte Thomas.

– Arra, hogy mi lesz otthon – mosolygott a lány kicsit keserűen. – Örülök, hogy viszontláthatom a szüleimet és Susant, de hiányozni fog, ha reggel már nem melletted ébredek.

– Akkor aludj néha nálam!

– Azt nem lehet – szaladt ki önkéntelenül Belinda száján, és eszébe se jutott, hogy Thomas esetleg másképp gondolja.

– De hát miért nem?

– Nem volna helyes. Úgy értem… Egyszerűen nem tudnám megtenni.

– Itt meg tudtad tenni. Miért lenne ez másképp Angliában?

– A családom miatt, természetesen. Biztos vagyok benne, hogy a szüleim megkedvelnek téged, és mindig szívesen látnak majd nálunk. De soha nem fogják azt mondani, hogy maradj ott éjszakára. S ha egyszer én nem mennék haza este, anyu szívrohamot kapna.

– Akkor talán nem jó, hogy a szüléidnél laksz.

– De én szívesen lakom otthon. Azonkívül halálosan megsérteném őket, ha külön lakásba költöznék ugyanabban a városban.

– Előbb-utóbb biztosan hozzászoknának.

Csakhogy én nem akarom, hogy hozzászokjanak, - gondolta Belinda, de nem mondta ki. Tudta jól, mit forgat a fejében Thomas. Az lett volna a kedvére való, ha ő néhány másik titkárnővel az egyetemről egy közös lakást bérel, ahol kedvére szertehagyhatja a holmiját, s minden héten együtt tölthet a főnökével néhány vidám estét – no meg éjszakát.

Persze ezt is lehetne. A szülei ugyan nem lelkesednének a helyzetért, de azért ki sem tagadnák. Elvégre Graham és Jennifer Barford mindig is önállóságra nevelték a gyerekeiket.

Belinda azonban nem akart független lenni. Ő férjhez akart menni Thomashoz.

Ebben már nem kételkedett. Beleszeretett, s szívesen örökre megpecsételte volna a kapcsolatukat. Időközben arról is megbizonyosodott, hogy a férfi viszontszereti.

Thomas azonban eddig roppant tartózkodóan bánt a szavakkal, tehát nem remélheti, hogy a közeljövőben esetleg megkéri a kezét. Sokkal valószínűbb, hogy neki kell majd a férfit óvatosan a megfelelő irányba terelni. Ebből a szempontból lényegesen hatásosabb volna esténként hazatérni a szülői házba, mint Thomasszal tölteni az éjszakákat. Azt akarta, hogy a férfi lehetőleg minél hamarabb kényelmetlennek találja a fennálló helyzetet. Ezért csak ennyit mondott: – Ezt nem tehetem meg a szüleimmel… – S hamar témát váltott.

– Vacsorázz nálunk ma este! – ajánlotta Belinda a repülőtérről hazafelé menet. – Most hat óra múlt. Hétre biztosan hazaérünk. Anyu mindig főz annyit, hogy másnak is jusson.

– Nem szeretnék.

– De hát miért nem? Valami más dolgod van?

– Nem, de nem akarom senkinek a nyakába varrni magam. A szüleid nem ismernek. Különben is, ők most téged várnak, azt szeretnék, ha te mesélnél nekik.

– Fogok is – biztosította Belinda. – De semmi kifogásuk sem volna ellene, ha együtt mesélnénk.

– Az könnyen lehet, de én akkor is inkább hazamennék.

– Senki sem gondolná, hogy tolakszol. Az én szüleim nem ilyenek. A barátom vagy. Ezt ők is tudják, és természetesnek tartják, hogy veled akarok lenni. Azonkívül nyilván kíváncsiak rád, és szeretnének megismerni. Rossz rágondolni, hogy hazamégy egy üres házba, senki nem vár, és mélyhűtőből elővett hurkát sütsz magadnak vacsorára, miközben engem anyu ünnepi fogásokkal kényeztet. Ez egyszerűen igazságtalan…

– Nézd, Belinda! Én a magam akaratából élek egyedül.

– De biztosan nem szívesen.

– De igen!

Ez az elutasító felelet egy időre elhallgattatta Belindát. Lakótársnők nélkül, Susan nélkül, akivel olyan szívderítőeket lehet veszekedni, vagy a szülei nélkül, akik mindig felvidították, ha valami elrontotta a kedvét, egy hét egyedüllét után megőrülne.

Thomas tíz hosszú éve, amióta elvégezte az egyetemet, egyedül lakik. Nyilván megszokta. Sok alapvető dologban különböznek, s Belinda megtanulta, hogy a férfi nem mindig úgy viselkedik, ahogy ő. Az, hogy ő iszonyodna egy üres házba hazamenni, még korántsem jelenti azt, hogy Thomas esetleg ne élvezné az egyedüllétet.

Talán már vágyik is rá, hiszen gyakorlatilag állandóan együtt voltak Krétán. Szokatlan lehetett neki, hogy valaki mindig ott lábatlankodott körülötte. Érthető, ha Madonna teljes hangerőre csavart számai és Belinda szakadatlan csacsogása után egy kis nyugalomra vágyik. Lehet, hogy egyszerűen csak egyedül akar maradni. Ha látná, milyen örömmel fogadja Belindát a családja, talán mindjárt arra gondolna, milyen jó volna, ha megnősülne, és saját családja lehetne.

– Akkor gyere el holnap este!

– Jobb volna, ha megkérdeznéd előbb a szüleidet.

– Felesleges. Mindig örülnek, ha vendég jön. De majd előre jelzem nekik, hogy érkezel.

– Köszönöm. Holnap reggel felhívlak.

– Rendben – nyugtázta Belinda halkan.

Befordultak az utcájukba, s megpillantotta a házukat. A folyosó és a nappali ablakán kiszűrődő sárgás fény otthonos hangulatot árasztott. Pár perc még, s a szülei és Susan örvendezve a nyakába borulnak, kérdésekkel árasztják el, mialatt Thomas már az üres lakása felé hajt.

– A verandán vár rád valami! – kiáltotta Jennifer Barford, amikor Belinda négy nappal később hazatért a munkából.

– A verandán?

– Nézd csak meg!

Belindának nem kellett kétszer mondani. A nádfonatú asztalon hatalmas virágcsokor feküdt.

– Ó, anyu!

Jennifer követte a lányát.

– Hát nem gyönyörű? Egy órája hozták, nem sokkal azután, hogy Susan hazaért az iskolából. Gondoltam, kibírja víz nélkül, míg hazajössz.

Belinda alig hallotta a szavait, teljesen a csokorral volt elfoglalva. Tavaszi és nyári virágokból vegyesen volt összeállítva. Olyan virágokból, amiket együtt tanulmányoztak Krétán.

Tulajdonképpen nem is kellett, hogy elolvassa a csokorhoz tűzött kártyát, mégis szinte falta a szavakat.

Egy kis emlékeztető. Krétán egyszer azt mondtad, szívesen hazavinnéd a virágillatot.

Szeretettel: Thomas.

– Hát nem aranyos, mami?

– Hát én mondjam? – mosolygott Jennifer Barford. – De most már vedd le róla a celofánt, és rakd vízbe!

– De jó, hogy ma este láthatom Thomast! Mindjárt meg is köszönhetem neki.

– Elmégy hozzá megint?

– Igen, vacsora után. Ugye nincs ellene kifogásod?

– De hisz tudod, hogy sose szóltunk bele a dolgodba, kincsem. Remélem azért, hogy egyszer ide is elhozod…

– Elhozom – ígérte Belinda, de közben a virágokra meredt.

Mióta hazajött, minden este elment Thomashoz. Mindannyiszor meghívta vacsorára a szüleihez, de ő barátságosan, bár határozottan mindig nemet mondott. És mindig volt elfogadható magyarázata. Különben is, mondta, nála le is fekhetnek, amit a szüleinél nem tehetnének.

Ez persze így is volt, de Belinda be akarta mutatni őt Jennifernek és Grahamnek, akik alig várták, hogy végre megismerhessék a lányuk barátját. Thomasnak ez a makacs ellenállása volt az egyetlen csepp üröm Belinda boldogságában.

Azután, hogy ilyen csodálatos csokrot kapott tőle, nem tudott haragudni rá. Ma este újra meghívom, . határozta el, de ezúttal nem fogadok el semmilyen kifogást.

10. FEJEZET
A következő hét egyik délelőttjén, tizenegy óra felé, amikor Belinda kávézni jött le a növénytani tanszék társalgójába, meglátta Thomast. Éppen elmélyült beszélgetést folytatott egy másik docenssel, Peter Millerrel. Ő reggel óta a másolóban dolgozott, így szinte még szót sem váltottak egymással aznap. Odaintett a férfinak, aki sietve biccentett neki, majd folytatta a társalgást. Belinda azt hitte, odahívja az asztalukhoz, de úgy látszott, Thomas máris elfeledkezett róla.

– Gyere, Belinda, keressünk egy szabad asztalt! – szólt Sarah, az egyik tanszék titkárnője, akivel már korábban összebarátkozott. A fiatalasszony már régóta az egyetemen dolgozott, úgyhogy mindenkiről tudott valamit mesélni. Belinda még nemigen ismerte ki magát, s általában szórakoztatta Sarah fecsegése.

Most azonban nagyon bántotta, hogy Thomas levegőnek nézte.

A szeme sarkából figyelte, amint a férfi kihörpinti a kávéját, s föláll. Elköszönt Peter Millertől, s kiment, anélkül hogy őt egy pillantásra is méltatta volna.

– Belinda! Belinda, hallasz engem egyáltalán?

– Tessék? Jaj, ne haragudj, Sarah! Valami fontos dolog jutott az eszembe.

– Azt kérdeztem, eljössz-e velünk péntek este tekézni.

– Most pénteken? Azt hiszem, ráérek, de előtte azért meg kell kérdeznem Thomast.

– Thomast? Ő a barátod?

– Igen. Lehet, hogy ő már tervezett valamit péntekre.

– Értesíts, ha megkérdezted? – Sarah elmosolyodott. - Nem furcsa, hogy a barátodat is úgy hívják, mint a főnöködet?

Belinda kényszeredetten elnevette magát. – Nem véletlen. Azt hittem, tudod, hogy együtt járunk Thomas Hendersonnel.

– Jaj, ne haragudj! Remélem, nem mondtam semmi butaságot. Tudod, Thomas annyira magának való típus, hogy azt hittem, csak…

– …csak főnök és titkárnő vagyunk? - fejezte be helyette Belinda. - Nem, köztünk többről van szó.

– Te kis mázlista! – irigykedett Sarah. – Hozd el őt is pénteken!

– Majd megkérdezem – ígérte Belinda, s az órájára pillantott. - Most viasza kell mennem dolgozni.

Fölszaladt a lépcsőn, s végigment a folyosón az irodáig. Thomas ajtaja előtt megtorpant. Bemenjen hozzá, s beszéljen vele?

Talán így volna a legjobb. Kicsit sértve érezte magát, s ha nem adhatja ki a mérgét, nem is tud odafigyelni a munkára. Aztán mégis úgy döntött, ráér a dolog estig, amikor majd zavartalanul beszélgethetnek.

Jennifer Barford elnézően rázta a fejét.

– De Graham, ezt a szakállas viccet már gyerekkoromból ismerem.

Graham Barford úgy tett, mintha megsértődött volna.

– Akkor mondj te jobbat! Vagy tud maga egyet, Thomas?

– Nem ígérhetem, hogy jobb lesz, de… Ismerik azt, amikor két ír New Yorkba megy?

– Ez az, amelyikben bemennek az Empire State Buildingbe?

– Nem, ezúttal a Szabadság-szobrot nézik meg…

Belinda a borosüveg után nyúlt, s mindenkinek utána töltött. Mindnyájan borozgattak, de nem is ettől volt olyan széles a jókedv az asztal körül.

Thomas viccet mesél! Belinda sosem hitte volna róla. Egy csomó mellékes körülménnyel félrevezette a hallgatóságot, s épp akkor érkezett el a csattanóhoz, amikor Jennifer és Susan letett egy-egy tál rizottót és salátát az asztalra. A feszültséget még hatásszünettel is fokozta, mielőtt faarccal elsütötte a poént.

Teljes volt a siker. Belindának potyogtak a könnyei a nevetéstől. Thomast mintha kicserélték volna. Mintha nem is ő lett volna az a hűvös úr, aki az egyetemen egyszerűen átnézett rajta ma délelőtt. Szemmel láthatóan jól érezte magát a szülei házában.

Ez már a második alkalom, hogy eljött vacsorára, s a kezdeti vonakodás ellenére kitűnően beilleszkedett a társaságba.

Eredetileg pedig el sem akart jönni. Hosszas unszolás után azzal igyekezett elhárítani a meghívást, hogy úgysem találná a helyét a társaságban. Ha tényleg így volna, ő lenne a világ legjobb színésze. Belinda mindig ilyennek álmodta: nyíltnak, vidámnak, felszabadultnak.

Graham máris a következő viccnél tartott. Thomas előrehajolt, nehogy egy szót is elszalasszon.

Jennifer, aki épp a rizottót tálalta, rákacsintott a lányára.

Megy ez, látod, - mondta a szemével. Igen, tényleg úgy látszott. A jókedv azonban még mindig nem tudta feledtetni Belindával a délelőtti tüskét. Mindenesetre nem a legalkalmasabb pillanat, hogy szóba hozza.

A vacsora fél tíz után ért véget. A Barford család átvonult a nappaliba, ahol kedélyes vita kezdődött arról, hogy melyik tévécsatornára kapcsoljanak.

Thomas kényelembe helyezte magát a pamlagon, s lazán a lány vállára tette a kezét. Közben Susan akarata teljesült, aki egy háromrészes sorozat befejezését szerette volna látni. Belinda tudta, hogy Thomast nem érdeklik a szépekről és gazdagokról szóló bárgyú történetek, de örült, hogy legalább nem nyilvánított hangosan véleményt.

A férfi a hírek alatt is ülve maradt, s csak amikor Graham nyújtózkodott, és kijelentette, hogy aludni megy, akkor tápászkodott föl kelletlenül.

– Jöjjön el holnap is! – invitálta Jennifer. – Szerdánként úgyis Belinda főz. Mit eszünk holnap, Lindy? A te híres olasz húsos tésztádat?

– Ha eljössz, megcsinálom – egyezett bele a lány Thomas felé fordulva.

– Nagyon szívesen eljönnék, de értekezletem lesz.

– Akkor csak nézzen be, ha vége!

– De hát nem kívánhatom, hogy miattam várjanak az evéssel. Az ilyen megbeszélések néha az éjszakába nyúlnak. Áttehetnénk a meghívást esetleg csütörtökre?

– Ne várjon meghívásra! – bíztatta Graham. – Mindig szívesen látjuk.

– Igazán köszönöm.

– Ami azt illeti – vetette közbe Belinda –, ezt apuék merő önzésből mondják. Ha ugyanis nem jönnél, a rosszkedvemmel elrontanám az egész estéjüket… Mindjárt jövök, mami!

– Van jobb dolgom is, szívem, mint hogy az ajtóban várjalak – felelte Jennifer mosolyogva.

Bentről még kihallatszott a felharsanó nevetés, amikor Thomas a verandán átölelte Belindát. Hosszan csókolta, de ettől nem csillapodott, csak még jobban tüzelt benne a vágy.

– Hm… – dörgölte arcát a lány hajához. – A legszívesebben most hazavinnélek.

– Én pedig a legszívesebben már holnap újra látnálak.

– Az nem ugyanaz. – Olyan erősen szorította magához, hogy a lány érezhette, valóban kívánja őt. – Tudod, hogy azt itt nálatok nem lehet…

– De hát én is szeretném. Miért nem hívsz föl holnap este, a megbeszélés után? Akkor elmegyek hozzád.

– Igazán eljönnél? – Thomas búcsúzóul még egyszer megcsókolta, aztán nagy nehezen elszakadtak egymástól.

Talán most kellett volna szólnom neki, - töprengett a lány, míg a férfi eltűnt a hűvös, esős tavaszi éjszakában. De akkor elrontottam volna ezt a jól sikerült estét. Majd holnap, amikor ketten leszünk.

– Így… már… mindjárt… jobb! – Thomas minden szó után megcsókolta Belindát, aztán fölkelt, s hozta a kávét, amit már régen odakészített. Teletöltött két csészét, az éjjeliszekrényre állította, és visszabújt a lányhoz, a takaró alá.

Belinda ezúttal nem simult oda hozzá. Talán nem kellett volna odaadnia magát, míg el nem mondta, mi nyomja a lelkét, de ő is úgy kívánta már, hogy együtt legyenek, akárcsak Thomas. És jó volt összebújni vele, ha ő nem is volt annyira önfeledt, mint máskor, hisz egész idő alatt nem tudott megszabadulni kínzó kétségeitől.

Ma délelőtt megint megtörtént ugyanaz. Egy doktorjelölt jött be az irodába, míg ők ketten a készülő könyv egyik fejezetét nézték át. Thomas még arra sem vette a fáradságot, hogy bemutassa Belindát. Ha valaki az egyetem épületében együtt látta őket, meg sem fordult volna a fejében, hogy a munkakapcsolaton túl más is lehet közöttük.

Ha kettesben vagy Barfordéknál voltak, Thomas gyöngéden és szeretettel bánt Belindával. De mindjárt megváltozott a viselkedése, ha kollégák tűntek fel a láthatáron. Pedig biztosan senki nem venné zokon, ha ilyenkor is kimutatná az érzéseit, - gondolta a lány.

Thomas elmosolyodott. Elégedett volt az arca.

Belinda kissé feszülten visszamosolygott rá.

– Péntekre meghívásunk van – jegyezte meg mellékesen.

– Hová?

– Tekepartira. A tanszékről néhányan minden pénteken összejönnek. Nem tudom, voltál-e már velük.

– Nem.

– Van kedved hozzá?

– Attól tartok, nem tudok elmenni. Pénteken a szüleimhez utazom Bradfordba.

– Ó… – Belinda habozott. – Veled mehetek?

– Inkább ne.

– És ha mégis szeretnék?

A lány érezte, hogy Thomas teste megfeszül.

– De Belinda, mondtam, hogy ne!

– Pedig szeretném megismerni a szüleidet – makacskodott Belinda. – Előbb-utóbb úgyis be kell mutatnod nekik.

– Én nem tartom szükségesnek.

– Hogyhogy nem tartod szükségesnek? – képedt el Belinda, és felült. – De hát, Thomas, a szüleidről van szó!

– Nemigen szórakoztatna téged – próbálta megnyugtatni a férfi.

– Nem is szórakozásról van szó, hanem… – Belinda felzokogott. – Néha már az az érzésem, hogy szégyellsz.

– Ugyan, nevetséges.

– Egyáltalán nem az! Amióta csak hazajöttünk, sejtettem, hogy valami nem stimmel, de most már biztos vagyok benne. Az egyetemi kollégáid előtt is úgy viselkedsz velem, mintha csak a titkárnőd volnék, semmi más.

– Az egyetem a munkahelyünk.

– Hát nem skatulyázhatod be az életedet: az egyik dobozban a munka, a másikban a család, aztán végül én, teljesen külön! Én minden tekintetben a társad akarok lenni, nemcsak a szeretőd, akit úgy rejtegetsz a világ elől, mint egy bűnös titkot.

Erre már Thomas is fölült.

– No, egy pillanat!

– Ez így nincs rendjén. Ezt nem teheted velem, és én nem is tűröm el tovább. Ha azt akarod, hogy a barátnőd legyek, hát bánj velem úgy! Tegnap a társalgóban úgy tettél, mintha nem is ismernél, és ma reggel sem viselkedtél sokkal különbül, amikor James Arthur bejött. Mi a bajod velem? Miért kell engem szégyellni?

– Hogy mi a bajom veled? Ezt neked is tudnod kellene, hiszen már megmondtam. Az, hogy rám telepszel.

– Tessék?

– Zsarolsz, méghozzá szünet nélkül. Ahányszor le akarok feküdni veled, mindig nagyobb árat kérsz érte. Mesélj magadról, mondod. És akkor mesélek valamit. Egyre jobban részt akarsz venni az életemben. De én nem akarom, hogy abban bárki részt vegyen. Ha mégis megengedném, legközelebb azzal állnál elő, hogy mikor veszlek feleségül. Erre pedig azt válaszolhatom, hogy soha. Nem akarok szorosabb kapcsolatot, nekem pontosan megfelel az, ami van. Azt sem akarom, hogy minden dolgomba beleüsd az orrodat. A házasság, vagy bármi hasonló szoros kötöttség, részemről szóba sem jöhet.

Belinda sóbálvánnyá dermedt. Olyan erővel markolta a lepedőt, hogy az ujjpercei fehéren kidudorodtak. Egyetlen hang sem jött ki a torkán.

Thomas ledobta magáról a takarót, és fölkelt. A lány bénultan nézte, ahogy leveszi a székről a ruháit, és sietve felöltözik.

– Megmondtam – szögezte le részvétlenül. – Sohasem áltattalak azzal, hogy meg akarnék házasodni. Ne nézz úgy rám, mint akit galádul becsaptak! Én nyílt kártyákkal játszottam. Pontosan tudtad, hogy mit nyújthatok neked, és te ezt elfogadtad.

Valóban elfogadta. De nem igazán. Thomas elmondta, ő meghallgatta, de sohasem hitte, hogy a férfi ezt komolyan is gondolja. Azt hitte, ő majd tud ezen változtatni.

Hát nem sikerült. Sőt szánalmasan csődöt mondott.

– Ha most meg vagy bántva, csak magadnak köszönheted – tette még hozzá, és a hangjában egy csepp együttérzés sem volt.

Ez igaz, - gondolta Belinda kábultan. Thomas nem hitegette. Ő a hibás egyedül, aki nem hallgatott rá.

Nagy nehezen elengedte a lepedőt. Aztán fölállt, s lassan átment a szobán.

– Belinda! – szólt Thomas zavartan.

A lány, mintha meg sem hallotta volna, a ruhájáért nyúlt.

– Belinda… – kezdte kérlelni Thomas. – Ami van, az nagyon jól van, ezt te is tudod. Ne tégy tönkre mindent azzal, hogy olyasmit követelsz, amit én nem tudok megadni!

Igen, ezek az ő feltételei. Most már világosan látta. És annak ellenére, hogy szerelmes együttlétük Belindát is boldoggá tette, ezeket a feltételeket mégsem fogadhatta el.

– Lindy, holnap reggel találkozunk. Rendben?

Nem, - gondolta a lány. Szó sem lehet róla. Ügyetlenkedve felöltözött, megkereste a cipőjét, belebújt, vállára vette a táskáját, és elindult lefelé. Thomas követte, de Belinda meg sem fordult, úgy hagyta el a házat.

– Mit vacsorázunk, mami?

– Olasz húsos tésztát. Elfelejtetted, Lindy? Meg akartad lepni Thomast a remekléseddel.

– Ööö… Szóval… Nem jön.

– Nem? Nocsak. Talán valami az egyetemen… – Jennifer, aki éppen a fehérneműket hajtogatta a vasalás után, most fölnézett. Meglátta Belinda arcát. – Összevesztetek?

– Vége, mami.

– Micsoda? Ne butáskodj, Lindy! Én nagyon jól tudom, mikor van vége egy kapcsolatnak.

Belinda nyelt egyet.

– Ti ezt nem érthetitek. Thomas, amikor eljön, elragadó. De az egyetemen, mintha kicserélték volna. Retteg egy állandó kapcsolattól. Ezért aztán úgy tesz, mintha semmi köze sem lenne hozzám.

Jennifer Barford fölvonta a szemöldökét.

– Főzök egy jó erős kávét, aztán elmesélsz mindent.

Belinda leült a konyhaszékre, és összegörnyedt. Nehéz napja volt. Néhány kurta utasításon kívül Thomas nem is szólt hozzá. Pedig minden józan megfontolás ellenére is remélte, hogy a férfi talán időközben mégis meggondolta magát, de hiába.

– Semmiképp sem akarja magát hozzám kötni.

– És miért nem?

Éppen erre a nyugodt részvétre volt szüksége, amit az édesanyjától kapott. Jólesett neki beszélni valakivel, aki megérti. Jennifer Barford röviden értesült az egész történetről. Belinda elmondta azt a keveset, amit Thomas családjáról és a Margarettel való viszonyáról tudott. Elmesélte az ő kapcsolatuk jó és rossz oldalát is.

– Tulajdonképpen – vélekedett Jennifer, amikor Belinda befejezte – nem is egy kérdést kell megoldanunk, hanem kettőt.

– Hogyhogy?

– Megmondom. Az egyik: Thomas nem olyan kiegyensúlyozott családban nőtt fel, mint te, ezért viszolyog a házasságtól. A másik: nem biztos benne, hogy te vagy számára az igazi.

– De szeret engem – ellenkezett Belinda.

– Persze hogy szeret, de a maga módján. Próbáld az ő szemével látni a dolgot, akkor talán jobban megérted! Abból, amit elmondasz, arra következtetek, hogy nem akar úgy élni, mint a szülei, akik nem igazán illenek össze. Ezért fél attól, hogy olyasvalakit vegyen el, aki egészen más, mint ő. Mit gondolsz, milyennek láthat benneteket egy kívülálló?

– Hát igen, ő nyugodtabb, mint én. Komolyabb.

– Persze. Egy cseppet sem unalmas, de aki nem ismeri közelebbről, könnyen hiheti, hogy az. Aki pedig téged nem ismer, egy szeleburdi kis szöszinek tarthat.

– Mami!

– Talán kíméletlenül hangzik, de segíteni akarok. Vannak csodálatos tulajdonságaid: derűs a természeted, tudsz lelkesedni, van benned élet. De borzasztóan öltözködsz. Őszintén szólva, néhányszor velem is előfordult, hogy szerettem volna úgy tenni, mintha nem tartoznánk össze, amikor együtt mentünk valahová.

Belinda az ajkába harapott.

– Már megpróbáltam ezen Thomas kedvéért változtatni.

– Tudom, szívem. De mégis az a kép él benne rólad, amit a Krétán készült felvételeiteken is láttunk: bikini vagy merész miniszoknya és rengeteg ékszer. Eltart majd egy darabig, míg meggyőződik róla, hogy kevésbé feltűnően is meg tudsz jelenni. Aztán fiatal vagy még nagyon, és nem is tanultál tovább. Az adott esetben ez ellened szól. A korábbi barátnőjéhez képest nem lenne meglepő, ha szellemileg nemcsak Thomas, de a kollégái számára is egy kicsit könnyűnek találtatnál.

Belinda percről percre letörtebb lett.

– Biztosan igazad van, de ezen már nem lehet változtatni.

– Ugyan miért nem?

– Mami, azt akarod mondani, hogy tanulnom kellene?

– Ha komolyan akarod, éppenséggel megteheted. Mindenesetre elég értelmes vagy hozzá. De nem kell mindenáron. Ha veszed magadnak a fáradságot, és csiszolsz egy kicsit az ízléseden, ha Thomas meg a kollégái előtt felelősségteljesnek és megbízhatónak mutatkozol, hosszú távon sikered lesz.

– De nem akarok szürke egérré változni!

– Ezt nem is kívánja tőled senki. Fekete kosztüm és Gustav Mahler zenéje nem is illene hozzád. Nem kell olyasmit magadra erőltetni, ami nem te vagy. De ha dolgozni mégy, ne öltözz kihívóan, a harsányabb holmijaidat tartogasd a hétvégére! Azonkívül az sem árt, ha mások is megtudják, hogy Beethovent is szereted, hozzá tudsz szólni a politikához, és szívügyed a környezetvédelem.
– Az is.

– Pontosan. Csak jobban ki kell emelned a személyiségednek ezt az oldalát. Az az érzésem, Thomas azért ilyen bizonytalan, mert attól tart, esetleg szégyent hozol rá, ahogy talán az ő apja az édesanyjára. Meg kell mutatnod neki, hogy szellemileg egyenrangú vagy vele és a munkatársaival.

– Gondolod, hogy sikerülhet?

– Biztos vagyok benne. Kétségtelenül szeret téged, csak meg akar győződni róla, hogy hozzávaló vagy. Hogy nem fogja elkövetni ellenkező előjellel ugyanazt a hibát, amit a szülei. Ezenkívül rá kell ébresztened, hogy te is viszel valami értéket ebbe a kapcsolatba.

– Micsodát?

– Könnyen tudsz kapcsolatot teremteni. Ez nagyon előnyös képesség. Ha Thomas elvesz téged, gyorsabban juthat előre, mintha agglegény marad. Csak észre kell vétetned vele, hogy eszményien ki tudjátok egészíteni egymást.

– Ki tudjuk egészíteni egymást?

– Ebben biztos vagyok, szívem.

– Itt a tizenhetedik fejezet – jelentette be Belinda, s Thomas asztalára tette a köteget.

– Ó… Köszönöm.

– Már majdnem kész vagyunk – tette hozzá a lány.

– Hmm… – Thomas nem nézett rá, hanem a homlokát ráncolva a kéziratra pillantott. Az arcán fáradtság és erőltetett figyelem tükröződött.

Belinda tudta, hogy nagyon szenved a szakítástól, s vissza kellett fognia magát, nehogy átölelje, s megmondja neki, hogy még mindig szereti. De elhatározta, hogy végigcsinálja, amit eltervezett.

– Mi a véleménye Watson professzornak? – kérdezte tőle.

– Watson? Még nem adtam oda neki.

– Nem? És miért?

– Mert most, a szemeszter vége előtt nagyon sok a dolga – felelte Thomas szűkszavúan.

– Legalább meg kellett volna mutatnod neki a kéziratot. Ha szólsz neki, hogy ez neked milyen fontos, biztosan átnézi.

– Nem ismered Watsont, különben nem mondanád.

Dehogynem, - gondolta Belinda. Jobban ismerem, mint te. De ezt nem árulta volna el neki. Vegye észre ő!

– Egyébként végeztem néhány kisebb javítást az ötödik fejezetben. Be tudnád vinni a számítógépbe?

– Természetesen. – Belinda átvette a lapokat, s szó nélkül távozott.

– Jó reggelt, John! – üdvözölte Belinda vidáman Watson professzort, amikor egy órával később találkozott vele a társalgóban.

– Jó reggelt, Belinda! Milyen csinos ma is.

– Köszönöm. – Igyekeztem is, hogy tessem magának meg a tisztelt munkatársának, - tette hozzá magában. Ezért kértem kölcsön ezt az egyszerű kék pamutruhát Susantól.

– Örülök, hogy találkoztunk. Sandyről akartam szót váltani magával.

– Természetesen. Leülünk oda?

– Átadtam neki a maga hírét a teniszcsapatban a szabad helyekről – folytatta John Watson, amint letelepedtek a sarokasztalhoz. – Szívesen beszállna, bár Alice és én nem vagyunk biztosak benne, hogy már azon a szinten tart. Úgyhogy meg akartam kérdezni a véleményét…

A lány figyelmesen hallgatta, és megfontoltan válaszolgatott. Míg a társalgó lassan megtelt, Belinda Watson lányáról és a teniszcsapatról ügyesen a saját papájára és a golfklubra terelte a szót. Csak a beszélgetés végén hozta szóba mellékesen Thomast és a kéziratot.

A szeme sarkából látta, hogy belép Thomas. Kávét töltött magának, és körbetekintve üres széket keresett.

Watson professzor ekkor vette észre. Felállt, s intett neki.

– Úgy látszik, csak emlegetni kell… Jöjjön, üljön ide hozzánk!

Thomas elsápadt, de nem tehetett mást, elfogadta a meghívást.

– Belinda épp arról beszélt nekem, hogy már majdnem elkészült a kéziratával – folytatta Watson professzor, amikor Thomas leült. – Ha akarja, szívesen átnézem. Pénteken tudnék rá időt szakítani.

– Hát ez igazán…

– Adja csak oda a titkárnőmnek! Most azonban magára hagyom bájos asszisztensnőjével, nehogy lekéssem a tizenegy órai megbeszélést. Ja, Belinda, ha állandó munkatársként akar az egyetemen dolgozni, szeptemberben lesz egy üresedés. Beszéljen Mrs. Atkinsszel!

– Meg fogom keresni – ígérte Belinda mosolyogva. – Mondja meg Sandynek, hogy ma este felhívom!

– Mióta vagytok ilyen jó barátságban a főnökkel? – kérdezte Thomas félig tréfásan, félig szemrehányóan.

– Már régről ismerjük egymást. Együtt golfoznak apuval. Egyébként a következő szombaton hozzánk jönnek ebédre. Van kedved csatlakozni?

Thomas ököllel az asztalra csapott.

– Belinda, ha azt hiszed, kedvemre van, hogy beleártod magad…

– Na jó, csak segítettem egy kicsit – szakította félbe higgadtan a lány –, de magad is láthattad, hogy nem vette rossz néven. Egyébként pedig érted tettem. Vagyis inkább értünk.

Thomas magánkívül volt.

– Mit árthat, ha az ember magánemberként is jóban van a főnökével? John tényleg rokonszenves egyéniség. Engem mindig egy nagy mackóra emlékeztet. Ha közelebbről ismernéd, biztosan megkedvelnéd.

– De megkérni, hogy olvassa el a kéziratomat! – csóválta a fejét megrovóan Thomas.

– Hiszen csak arra várt, hogy megkérjem. Ha tudta volna, hogy már itt tartasz, sokkal előbb megnézte volna. Reméli, hogy a jövő hónapban Scarborough-ban bemutathatja néhány kutatási eredményedet.

– A Nemzetközi Botanikai Kongresszuson? De hiszen az a legnagyobb…

– Tudom, John ezt is elmondta – szólt közbe Belinda, s ártatlan arccal nézett rá.

A férfi felháborodása elillant. Hátradőlt.

– Eszembe nem jutott volna ilyesmit várni tőle.

– Nekem se. Csak céloztam rá egy beszélgetésben.

– Ehhez aztán van érzéked – dünnyögte Thomas.

– Talán nem sokat értek a növényekhez, vannak viszont egyéb képességeim, drágám.

Thomas nem felelt. Belinda itt megállt, nem akarta tovább fesziteni a húrt. Hetek türelmes előmunkálatai után végre sikere volt, de arra nem gondolt, hogy egy délelőtt mindent behozzon. Az édesanyjának mindenesetre igaza volt, a módszer bevált.

– A te szüleid nem segítenek egymásnak? – kérdezte Belinda szelíden.

– Sohasem!

– Az enyéim igen. Mindig is azt gondoltam, az az értelme egy kapcsolatnak, hogy az ember ne csak a jó dolgokat tudja élvezni, hanem támogatni is tudja a másikat.

Egy darabig csak a kávéscsészék csörömpölése hallatszott.

– Ostoba voltam, hogy nem vettelek észre, ugye? – préselte ki a foga közt a szavakat Thomas elkeseredve.

– Nem, kedves. Mindkettőnknek sokat kellett tanulnia.

– De én…

– Menj, és javítsd ki a tizenhetedik fejezetet? – figyelmeztette Belinda. – Ha szükséged van rám, az irodában megtalálsz. – Belindának össze kellett szednie az akaraterejét, nehogy megforduljon, amikor elhaladt az ajtó előtt. Továbbment az ő kis szobájába, leült a számítógép mellé, s elővette az oldalt, amit félbehagyott.

Egy negyedóra múlva halkan kopogtak.

– Tessék!

Thomas lépett be, s belülről az ajtónak támaszkodott.

– Mi újság? – kérdezte Belinda.

– Kettőnkről van szó. Rólad és rólam.

– Igen? – Belindának hirtelen kiszáradt a szája.

– Kiállhatatlanul viselkedtem veled. Csodálom, hogy nem hagytál ott már hónapokkal ezelőtt – mondta Thomas felindultan.

– Annyira azért nem voltál undok. Nem emlékszel már a virágra, amit küldtél? Egyébként… – Belinda a nyelvével megnedvesítette az ajkát. – Egyébként jó irányba fejlődsz.

– Már majdnem a célnál vagyok.

– Igazán?

Belinda önkéntelenül fölállt. Thomas odalépett hozzá, és magához ölelte. A szemében aggodalom tükröződött és még valami…

– Jó kis csapat vagyunk mi ketten, igaz? – dörmögte.

– Nem is akármilyen! – erősítette meg a lány.

– Akkor tegyünk róla, hogy így is maradjon!

– Biztos, hogy ezt akarod? Belátom, tényleg szörnyű ízlésem van. Igyekszem persze javítani rajta, de mégis odavagyok Kylie Minogue új lemezéért.

– Komolyan? – Thomas egy pillanatra összeráncolta a homlokát, aztán újra földerült. – Ha így állunk… – A hangja reszketett a visszafojtott nevetéstől. – Akkor játszd le nekem, ha hazamegyünk!
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